Gebrauchsanleitung uvex pheos alpine

Anwendung Der Helm schiitzt den Trager vor
Kopfverletzungen durch fallende oder pendeinde
Gegenstande. Helm muss fur die Anwendung
geeignet sein. Der pheos alpine kann als Indus-
trieschutzhelm (EN397:2012+A1:2012) oder als
Hohenarbeitshelm (EN12492:2012) verwendet
werden. Bitte beachten Sie den Punkt ,Einsatz".
Zubehor Wir empfehlen folgendes Zubehér:
Zusétzliches Zubehdr wird in den jeweiligen Ge-
brauchsanleitungen beschrieben. Nur Anbauteile
und Zubehdrteile von uvex verwenden.

Lederkinnriemen 9790.005
Schweillband 9760.009
Drehradpolsterung 9760.014

Transport in Originalverpackung.

Anpassung Passen Sie die Innenausstattung
mittels Drehrad Ihrer Kopfgrdfie an. Die Traghohe
des Helmes lasst sich uber die hinteren Anker ein-
stellen, dazu beide Anker Uber die vorgesehenen
Bohrungen in die nachste Rastposition setzen.
Einsatz Fur den Einsatz als Hohenarbeitsschutz-
helm, fest montierten Kinnriemen aus der Halterung
I6sen (Bild 1). Haltebander sollten sauber Uber
dem Drehrad liegen (Bild 2). Kinnriemen schlief3en,
indem Rastpeitsche komplett in Schloss einras-

tet. Fur die Verwendung nach EN397 muss der
vormontierte Kinnriemen im hinteren Bereich des
Helmes verstaut werden (Bild 3). An beiden Seiten
des Kopfbandes befinden sich die Aufnahmen zur
Befestigung des mitgelieferten Kinnriemens zur
Benutzung als Industrieschutzhelm (Bild 4).
Reinigung Kunststoffteile kdnnen mit Wasser und
handelslblichen Waschmitteln gereinigt werden.

Der Helm kann mit handelsublichen Desinfektions-
mitteln desinfiziert werden. Der Helm darf nicht mit
nicht-zugelassenen Losemitteln gereinigt werden.
Wartung Kontrollieren Sie den Helm regelméaRig
auf Beschadigungen und priifen Sie die Verbindung
der Innenausstattung und der Helmschale. Nach
StoR- oder Schlageinwirkung sowie bei Bescha-
digungen, Helm ersetzen. Helm darf nur mit, vom
Hersteller freigegeben Mitteln, modifiziert und
verandert werden.

Gebrauch/Lagerung Helm trocken (Raumtem-
peratur) und ohne Sonneneinstrahlung lagern.
Helm kann vor erster Benutzung bis zu 4 Jahren
gelagert werden. Ab Erstbenutzung empfehlen wir
die Gebrauchsdauer von 4 Jahren. Das Datum des
Erstgebrauchs sollte notiert werden.

Kennzeichnung

¢1]01/0000 = Monat/Produktionsjahr

uvex = Hersteller

pheos alpine = Typenbezeichnung

EN397:2012+A1:2012/ = Priifnormen

EN12492:2012

51-61cm = Kopfweite

ABS = Material

-30°C = sehr niedrige
Temperaturen

Zulassung Das Produkt erflillt die harmonisierte
Norm EN397:2012+A1:2012 und EN12492:2012
und entspricht der Verordnung 2016/425. Die giil-
tige Rechtssprechung finden Sie auf der Konformi-
tatserklarung, diese ist zu finden unter:
www.uvex-safety.com/ce

Zertifiziert von *

@ uvex pheos alpine instructions for use

Use The helmet protects the wearer from head
injuries caused by falling or swinging objects. The
helmet must be suitable for the intended application.
pheos alpine may be used as an industrial safety
helmet (EN397:2012+A1:2012) or as a helmet for
working at height (EN12492:2012). Please refer to
the “Use” section.

Accessories \We recommend the following accesso-
ries: Additional accessories are covered in the sepa-
rately user instructions. Only use uvex attachments
and accessories.

leather chin straps 9790.005
sweatband 9760.009
wheel ratchet padding 9760.014

Transport in original packaging.

Adjusting Adjust the interior fittings to your head
size using the rotating size adjuster. The helmet
height can be adjusted using the ratchets at the
back, which can be slotted into the next hole as
desired.

Use For use as a helmet for working at height,
please remove the fixed chinstrap from the bracket
(image 1). The securing straps should sit over the
rotating size adjuster (image 2). Secure the chinstrap
by locking the clip into place. For use in accordance
with EN 397, the premounted chinstrap must be
stowed at the back of the helmet (image 3). On both
sides of the headband, there are hooks to attach
the chinstrap provided for use as an industrial safety
helmet (image 4).

Cleaning Plastic components can be cleaned with
water and a conventional detergent. The helmet

can be disinfected with commercial disinfectants.
The helmet must not be cleaned with unauthori-

sed solvents. Maintenance Check the helmet for
damage regularly and test the connection between
the interior fittings and the helmet shell. Replace the
helmet after any shock or impact as well as after any
damage. The helmet may only be modified or adap-
ted using products authorised by the manufacturer.
Use/storage Store the helmet in a dry environment
(at room temperature) and away from direct sunlight.
The helmet can be kept for up to 4 years before first
use. Once it has been used for the first time, we
recommend a useful life of 4 years. A note should be
made of the date of first use.

Labelling

¥]01/0000 = month/production year
uvex = manufacturer

pheos alpine = type designation
EN397:2012+A1:2012/ = test standards
EN12492:2012

51-61cm = head width

ABS = material

-30°C = very low temperatures
Authorisation

The product meets the harmonised standard

EN 397:2012+A1:2012 and EN 12492:2012 and
meets the requirements of EU Regulation 2016/425.
The relevant legislation can be found on the declara-
tion of conformity at:

www.uvex-safety.com/ce

Certified by *

Mode d'emploi du casque de protection uvex pheos alpine

Utilisation : le casque protege la personne qui le
porte contre des blessures a la téte occasionnées
par la chute d'objets ou par des objets suspendus.
Il doit étre adapté a l'application. Le casque pheos
alpine peut étre utilisé en tant que casque de
protection industriel (NF EN 397:2012+A1:2012)
ou en tant que casque pour travaux en hauteur
(NF EN 12492:2012). Lisez attentivement le para-
graphe « Utilisation ».

Accessoires : nous recommandons les accessoires
ci-dessous. La description des accessoires supplé-
mentaires est disponible dans les modes d’emploi
correspondants. N'utilisez que des accessoires
uvex.

Mentonniére en cuir 9790.005
Bandeau anti-transpiration 9760.009
Garniture pour molette 9760.014

Transport : dans I'emballage d'origine.

Ajustement : ajustez l'intérieur a la taille de votre
téte a l'aide de la molette. Vous pouvez régler

la hauteur du casque grace aux deux dispositifs
d'ancrage arriére en plagant ces derniers dans la
position d'encliquetage suivante en utilisant les trous
prévus a cet effet.

Utilisation : en vue d'une utilisation en tant que
casque pour travaux en hauteur, détachez la
mentonniére fixe du support (Fig. 1). Les sangles
de maintien doivent passer sur la molette (Fig. 2).
Fermez la mentonniére en insérant complétement la
languette crantée jusqu'a la verrouiller. Pour |'utilisa-
tion prévue par la norme NF EN 397, la mentonniére
prémontée doit étre rangée a l'arriere du casque
(Fig. 3). De chaque c6té du bandeau se trouvent les
encoches pour fixer la mentonniére fournie en vue
d'une utilisation en tant que casque de protection
industriel (Fig. 4).

Nettoyage : vous pouvez nettoyer les pieces en

tissu a I'eau et aux détergents conventionnels. Vous
pouvez désinfecter le casque a l'aide des désin-
fectants classiques. N'utilisez pas de solvants non
autorisés.

Entretien : inspectez réguliérement le casque pour
identifier la présence de dommages et vérifiez que
lintérieur est solidement fixé a la coque du casque.
Aprés tout choc ou heurt, ainsi qu'en cas de dom-
mages, veuillez remplacer le casque. Ce dernier
peut uniqguement étre modifié a l'aide d'éléments
homologués par le fabricant.

Utilisation/Stockage : stockez le casque dans un
endroit sec (a température ambiante) et a 'abri des
rayons du soleil. Avant la premiere utilisation, le
casque peut étre stocké pour une durée maximale
de 4 ans. Apres la premiére utilisation, nous vous
recommandons de respecter la durée d'utilisation
de 4 ans. Il convient de noter la date de la premiére
utilisation.

Marquage

&]01 /0000 = mois/année de fabrica-
tion

EIVEX = fabricant

pheos alpine = désignation de type

EN 397:2012+A1:2012/ = normes de test
EN 12492:2012

51-61 cm = tour de téte

ABS = matériau

-30°C = températures trés
basses

Autorisation Le produit satisfait les normes harmo-
nisées NF EN 397:2012+A1:2012 et EN 12492:2012
et respecte le reglement européen 2016/425. Vous
pouvez consulter la législation applicable dans la
déclaration de conformité disponible a 'adresse :
www.uvex-safety.com/ce

Certifié par *

® Istruzioni per 'uso uvex pheos alpine

Impiego L'elmetto protegge chi lo indossa da

lesioni alla testa causate dalla caduta di oggetti o

da oggetti oscillanti. L'elmetto deve essere adatto
alla specifica situazione di utilizzo. pheos alpine pud
essere utilizzato come casco di protezione industria-
le (EN397:2012+A1:2012) o come elmetto per lavori
in quota (EN12492:2012). Vi preghiamo di tenere
presente il punto “Impiego”.

Accessori Consigliamo i seguenti accessori: Gli
accessori aggiuntivi sono descritti nelle istruzioni per
I'uso corrispondenti. Utilizzare solo accessori uvex.

Sottogola in pelle 9790.005
Fascia antisudore 9760.009
Imbottitura per il cricchetto 9760.014

Trasporto Esclusivamente nella confezione origi-
nale.

Regolazione Potete regolare la parte interna alle
dimensioni della vostra testa tramite cricchetto.
L'altezza dell'elmetto pud essere regolata tramite

gli ancoraggi posteriori, che vengono sistemati

nella successiva posizione di bloccaggio tramite gli
appositi fori.

Impiego Per l'impiego come elmetto per lavori in
quota, allentare il sottogola dal supporto (Figura

1). Le fasce di fissaggio devono trovarsi sopra il
cricchetto (Figura 2). Chiudere il sottogola, facendo
scattare la fibbia di bloccaggio in posizione. Per I'im-
piego secondo EN397, il sottogola premontato deve
essere collocato nella parte posteriore dell’elmetto
(Figura 3). Su entrambi i lati della bardatura sono
presenti dei supporti per il fissaggio del sottogola
fornito, per I'utilizzo come casco di protezione indu-
striale (Figura 4).

Pulizia Le parti in plastica possono essere pulite

con acqua in aggiunta ai detergenti comunemente
disponibili in commercio. L'elmetto puo essere di-
sinfettato con i disinfettanti comunemente disponibili
in commercio. L'elmetto non deve essere pulito con
solventi non approvati.

Manutenzione Controllare regolarmente che
I'elmetto non presenti danni e verificare l'integrita
dell'attacco della parte interna e del guscio dell'el-
metto. Sostituire I'elmetto in caso di urti o danni.
Possono essere eseguite modifiche all'elmetto solo
con strumenti approvati dal produttore.

Uso e conservazione Conservare |'elmetto in un
luogo asciutto (temperatura ambiente) e al riparo
dalla luce solare. L'elmetto pud essere conservato
per massimo 4 anni prima di essere utilizzato. Si
consiglia un impiego massimo di 4 anni dal primo
utilizzo. Annotare la data del primo utilizzo.
Etichettatura

= mese/anno di produ-

t~]01/0000 o

uvex = produttore

pheos alpine = denominazione modello

EN397:2012+A1:2012/ = norme di certificazione

EN12492:2012

51-61cm = larghezza della testa

ABS = materiale

-30°C = temperature molto
basse

Autorizzazione Il prodotto € conforme alle

norme armonizzate EN397:2012+A1:2012 ed
EN12492:2012 e al regolamento 2016/425. La
legislazione vigente pud essere consultata nella
dichiarazione di conformita al seguente indirizzo:
www.uvex-safety.com/ce Certificato da *

@ Instrucciones de uso de uvex pheos alpine

Aplicacion El casco protege al usuario de le-
siones en la cabeza causadas por objetos que
caen o en suspension. El casco debe ser ade-
cuado para la aplicacion. El pheos alpine pue-

de usarse como casco de seguridad industrial
(EN397:2012+A1:2012) o como casco para trabajos
verticales (EN12492:2012). Tenga en cuenta el
punto "Utilizacién".

Accesorios Recomendamos los accesorios
siguientes: Los accesorios adicionales se describen
en los manuales de instrucciones correspondientes.
Utilice unicamente accesorios uvexos.

Correa de sujecién de cuero para 9790.005
la barbilla

Banda interior

Acolchado para rueda de ajuste
Transporte En embalaje original.
Ajuste Utilice la rueda para ajustar la pieza interior
del casco segun el tamafio de su cabeza. La altura
a la que debe llevarse el casco puede ajustarse
mediante el anclaje posterior, para colocar ambos
anclajes en los orificios de la siguiente posicion de
carga.

Utilizacion Para usarlo como casco para trabajos
verticales, retire del soporte la correa de sujecion
para la barbilla que hay instalada (imagen 1). Las
correas de retencién deben quedar limpias sobre la
rueda de ajuste (imagen 2) Encaje completamente
el cierre para asegurar la correa de sujecion para

la barbilla. Para utilizar el casco segun la normativa
EN397, la correa de sujecion para la barbilla debe
colocarse en la parte posterior del casco (imagen
3). A ambos lados de la diadema hay alojamientos
para la fijacion de las correas de sujecion para la
barbilla para la utilizacién como casco de seguridad
industrial (imagen 4).

9760.009
9760.014

Limpieza Las piezas de plastico se pueden limpiar
con agua y detergentes de uso corriente. El casco
se puede desinfectar con desinfectantes de uso
corriente. El casco no debe limpiarse con disolven-
tes no aprobados.

Mantenimiento Revise el casco regularmente para
detectar posibles dafios y compruebe la union de la
pieza interior con la carcasa del casco. Sustituya el
casco después de un impacto o golpe, o en caso de
presentar dafios. El casco solo se debe modificar o
alterar con medios aprobados por el fabricante.
Uso/almacenamiento Almacene el casco en un
ambiente seco (a temperatura ambiente) y lejos de
la luz solar directa. El casco puede almacenarse
durante un maximo de 4 afios antes del primer uso.
A partir del primer uso, el periodo de uso recomen-
dado es de 4 afos. Debe anotarse la fecha del

primer uso.

Marcado

&IMIOOOO = mes/afio de produccion
uvex = fabricante

pheos alpine = designacion del tipo
EN397:2012+A1:2012/ = normas de ensayo
EN12492:2012

51-61cm = diametro de la cabeza
ABS = material

-30°C = temperaturas muy bajas

Homologacion

El producto cumple las normas armonizadas
EN397:2012+A1:2012 y EN12492:2012, y los requi-
sitos del Reglamento 2016/425. Puede consultarse
la legislacion vigente en la declaracion de conformi-
dad disponible en: www.uvex-safety.com/ce
Certificado por *

Manual de instrugdes uvex pheos alpine

Utilizagao O capacete protege o utilizador contra
ferimentos na cabega provocados pela queda

ou oscilagdo de objetos. O capacete tem de ser
adequado a sua finalidade. O pheos alpine pode ser
utilizado como um capacete de protegao indus-
trial (EN397:2012+A1:2012) ou como capacete

de trabalho em locais elevados (EN12492:2012).
Consulte a secgao "Utilizagao".

Acessorios Recomendamos a utilizagdo dos
seguintes acessorios: Os acessorios adicionais
encontram-se descritos nos manuais de instrugbes
correspondentes. Use apenas acessorios da uvex.

Correia para o queixo em pele 9790.005
Faixa para o suor 9760.009
Acolchoado da roda de ajuste 9760.014

Transporte na embalagem original.

Ajuste Ajuste a armacéo interior ao tamanho da
cabeca através da roda de ajuste. A altura de
utilizagdo do capacete pode ser ajustada através
da ancora traseira. Para isso, desloque as duas
ancoras pelos orificios para a posi¢ao de engate
seguinte.

Utilizagao Para utilizar o produto como capacete de
protecéo para trabalho em locais elevados, liberte
a correia para o queixo fixa do suporte (Imagem 1).
As faixas de fixagdo devem ficar pousadas sobre a
roda de ajuste (Imagem 2). Feche a correia para o
queixo engatando totalmente a lingueta no fecho.

Para uma utilizagdo de acordo com a norma EN397,
a correia para o queixo pré-montada tem de ser
arrumada na secgdo traseira do capacete (Ima-
gem 3). De ambos os lados da fita para a cabeca
existem casas para fixagdo da correia para o queixo
fornecida, para uma utilizagdo como capacete de
protecao industrial

(Imagem 4).

Limpeza As pecas em plastico podem ser lim-

pas com agua e um detergente convencional. O
capacete pode ser desinfetado com um desinfetante
convencional. O capacete nao pode ser limpo com
solventes ndo autorizados.

Manutencgéao Verifique regularmente o capacete
quanto a eventuais danos e verifique a ligagéo da
armacao interna e o casco do capacete. Se o capa-
cete sofrer fortes impactos ou danos, substitua-o.
Modificagdes no capacete s6 sdo permitidas com a
devida autorizagéo do fabricante.
Utilizagao/armazenamento Armazene o capace-
te num espaco seco (a temperatura ambiente) e
sem exposi¢ao a luz solar. O capacete pode ser
armazenado durante um periodo de até 4 anos a
partir da primeira utilizacéo. Depois de utilizado pela
primeira vez, recomendamos um periodo de vida
util de 4 anos. A data da primeira utilizagao devera
ser registada.
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protecting people

Identificagao

(+]01/0000 = més/ano de fabrico

uvex = fabricante

pheos alpine = designagao de tipo

EN397:2012+A1:2012/ = normas de teste

EN12492:2012

51-61cm = largura da cabega

ABS = material

-30°C = temperaturas muito
baixas

uvex-safety.com

Aprovacgao Este produto cumpre a norma harmo-
nizada EN397:2012+A1:2012 e EN12492:2012 e a
regulamentagéo 2016/425.
www.uvex-safety.com/ce

Certificado por *

Odnyieg xpriong uvex pheos alpine

Xpnon To kpdvog TTpoaTaTeUEl TOV XPHROTN OTTO TOUG
TPOUHATIOUOUG TOU KEQAAIOU aTTO TITWAEIG AVTIKEI-
HEVWV N avTiKeipeva TTou aiwpouvTal. To Kpdvog
TTPETTEN va gival KAatdAANAO yia TNV EKACTOTE XPAAN.
To pheos alpine ptopei va xpnaipotroindei wg Biopn-
Xaviké kpavog Trpoataaiag (EN397:2012+A1:2012)
1 WG KPAvOG epyaaiag ae Uywog (EN12492:2012).
MapakahoUpe TTPoaégTe TNV evoTnTa "Xpnan".
MNp606eTog £0TTAIOUOG ZUTTHVOUE TOV TTOPAKATW
poaBeTo £€0TTAIgO: O TTPOaBeTOg EEOTTAIOHOG TTE-
PIYPAQETAI OTIG EKATOTE 0dNYiEG XPNang. Xpnaiuo-
TTOIEITE POVO EEOPTAHATA OTTO TO UVEX.

AepudTivo UTToaIaywvo 9790.005
AvTIOPWTIKOG INAVTAG 9760.009
Emévduan mepiaTpo@ikol Tpoxou  9760.014
MeTag@opd aTnVv aubevTIKr) GUCKEUATIa.
Mpocappoyn MpogappdaTe ToV ETWTEPIKO EEOTTAI-
U0 aTO pEyeBOG TOU KEQAAIOU Tag aTTd TOV TTEPI-
aTPOQIKO TPOXO. TO UWOG EQAPLOYNG TOU KPAVOUG
uTTOPEi Va pubuiaTel atmd Ta oW AykIaTPa. TotroBe-
TAAOTE Ta SUO AYKIOTPA ETTAVW OTTO TIG TIPOBAETTONE-
VEG OTTEG, OTNV ETTOUEVN BEAN 0TQANIGNG.

Xpnon MNa T xpron wg Kpavog epyaaiag ae UYog,
AUaTE TO OTOBEPA TOTTOBETNWEVO UTTOTIAYWVO aTTd TO
atnpiypa (eikéva 1). O1 IpavTeG GUYKPATNANG TTPETTE
va BpigkovTal ETTAVW aTTé TOV TIEPITTPOPIKO TPOXO
(e1kéva 2). KAgigTe TO UTTOTIAYWVO KOUPTTWVOVTAG
TeAgiwg TO KAITT aTnv ag@aAeia. MNa xpRan aupewva
pe To EN397 Ba rpéTTel To TTpoguvapoAoynuEVO
UTTOOIAYWVO Va aTToBNKEUTE TO TTIOW WEPOG TOU
KpAvoug (e1k6va 3). ZTig dUO TTAEUPES TOU IPAVTA Ke-
@OANG BpigkovTal 01 UTTOBOXEG YIa T OTEPEWAT TOU
GUVOJEUTIKOU UTTOTIAYWVOU YIO XPran wg BIopnxavi-
KO KpAvog TTpoaTaadiag (e1kova 4).

KaBapiopég Ta TTAACTIKG JEPN PTTOPOUV va kaBapl-

aToUV [E VEPO KAl KOIVO OTTOPPUTTAVTIKO. To KpAavog
uTTOpEi va atroAupaveei Je Kolvd atToAUavTIKG
péaa. To KkpAvog Oev EMITPETIETAI VA KOBAPITTED e pn
EYKEKPIUEVOUG DIOAUTEG.

ZuvtApnon EEETAdeTe TOKTIKA TO KPAVOG YIA TUXOV
CNUIEG Kal EAEYXETE TN GUVOED TOU EGWTEPIKOU
€EOTTAIGIOU KOl TOU KEAUQOUG TOU KPAvoug. AVTIKO-
TAQTAATE TO KPAVOG €AV £XEI DEXOEI KATTOIO XTUTTNUO
N €xel uTTOaTEl ¢NUIA. To KPAVOG ETTITPETTETAI VO
TPOTTOTTOINGEI OVO e T IETT TTOU EXEI EYKPIVEI O
KOTOOKEUOOTAG.

Xpnon/amroBnkeuon ATToBnKeEVETE TO KPAVOG OE
aTeyvo xwpo (Beppokpaaia dwuaTiou), TTPOaTATEU-
pévo oo v nAiokr akTivofoAia. To kpavog PTTopei
va aTroBnKeUTEl yia €wg Kal 4 Xpovia TIPIV aTTo TV
TTPWTN XPNan. METa TNV TIPWTN XPAON GUATHVOUE
pia SIGPKEID XPNang Ewg 4 Xpovia. ZNPEIWATE TNV
nuUEPoUNVia TPWTNG XPHang.

ZApavon

~01/0000 = UAVOG/ETOC TIAPAYWYNAS
uvex = KATOOKEUOATAG

pheos alpine = TIEPIypa®n TUTIOU

EN397:2012+A1:2012/ = mTpoTUTIA EAEYXOU
EN12492:2012

51-61cm = TIEPIMETPOG KEPAAIOU

ABS = UANIKO

-30°C = TTOAU XOapNAEG Beppio-
Kpaaieg

‘Eykpion

To TTPoi6V TTANPOI TO EVAPUOVICUEVO TTPOTUTTO
EN397:2012+A1:2012 ka1 EN12492:2012 kai
aguvadel e TIG DIOTALEIG TOU Kavovigpou 2016/425.

H 1oxuouoa vopohoyia TepihapBaveral atn dnAwan
TUUPOPPWANG, TV OTTOIa UTTOPEITE Va BpEiTe aTo:
uvex-safety.com/ce MigTotroinuévo oo *

@ Gebruiksaanwijzing uvex pheos alpine

Toepassing De helm beschermt de drager tegen
hoofdletsel door vallende of slingerende voorwer-
pen. De helm moet geschikt zijn voor de toepassing.
De pheos alpine kan worden gebruikt als industriéle
veiligheidshelm (EN397:2012+A1:2012) of als veilig-
heidshelm voor werken op hoogte (EN12492:2012).
Neem het punt "Gebruik" in acht.

Accessoires Wij raden de volgende accessoires
aan: Extra accessoires worden beschreven in de
desbetreffende gebruikshandleidingen. Gebruik
alleen accessoires van uvex.

Leren kinriem 9790.005
Zweetband 9760.009
Draaiknopwattering 9760.014

Transport in originele verpakking.

Aanpassing Pas het binnenwerk d.m.v. de draai-
knop aan de grootte van uw hoofd aan. De draag-
hoogte van de helm kan via de achterste ankers
worden ingesteld, daarvoor beide ankers via de
daarvoor bedoelde boringen in de volgende vergren-
delpositie zetten.

Gebruik Voor het gebruik als veiligheidshelm voor
werken op hoogte, de vast gemonteerde kinriem
losmaken uit de houder (afb. 1). De bevestigings-
banden moeten goed over de draaiknop liggen (afb.
2). De kinriem sluiten door de gesp volledig in de
sluiting te klikken. Voor het gebruik conform EN397
moet de voorgemonteerde kinriem in het achterste
deel van de helm worden opgeborgen (afb. 3).

Aan beide zijden van de hoofdband bevinden zich
houders voor het bevestigen van de meegeleverde
kinriem voor het gebruik als industriéle veiligheids-
helm (afb. 4).

Reiniging Kunststof onderdelen kunnen met water

en in de handel gebruikelijke wasmiddelen worden
gereinigd. De helm kan met in de handel gebruike-
lijke desinfecteermiddelen worden gedesinfecteerd.
De helm mag niet met niet-toegestane oplosmidde-
len worden gereinigd.

Onderhoud Controleer de helm regelmatig op
beschadigingen en controleer de verbinding tussen
het binnenwerk en de helmschaal. Na inwerking van
stoten of schokken en bij beschadigingen de helm
vervangen. De helm mag uitsluitend met middelen
gemodificeerd en veranderd worden die door de
fabrikant zijn vrijgegeven.

Gebruik/opslag De helm droog (kamertempera-
tuur) en zonder zoninstraling bewaren. De helm kan
voorafgaand aan het eerste gebruik tot maximaal 4
jaar worden opgeslagen. Vanaf het eerste gebruik
adviseren wij de gebruiksduur van 4 jaar. De datum
van het eerste gebruik moet genoteerd worden.
Aanduiding

&I 01/0000 = maand/productiejaar
uvex = fabrikant

pheos alpine = typeaanduiding
EN397:2012+A1:2012/ = testnormen
EN12492:2012

51-61cm = hoofdomvang

ABS = materiaal

-30°C = zeer lage temperaturen

Toelating Het product voldoet aan de gehar-
moniseerde norm EN397:2012+A1:2012 en
EN12492:2012 en voldoet aan de eisen van de ver-
ordening 2016/425. De geldende rechtspraak vindt
u in de conformiteitsverklaring, deze is te vinden op:
www.uvex-safety.com/ce Gecertificeerd door *

Brugsvejledning til uvex pheos alpine

Anvendelse Hjelmen beskytter brugeren mod
hovedskader forarsaget af faldende eller svingende
genstande. Hjelmen skal veere egnet til anvendel-
sen. Pheos alpine kan anvendes som beskyttelses-
hjelm i industrien (EN397:2012+A1:2012) eller som
hjelm til arbejde i hgjder (EN12492:2012). Bemeerk
venligst punktet "Brug”.

Tilbeher Vi anbefaler fglgende tilbehar: Du kan
lzese om ekstra tilbeher i de pageeldende brugsan-
visninger. Brug kun tilbehgr fra uvex.

Leederhagerem 9790.005
Svedband 9760.009
Drejehjulspolstring 9760.014

Transport i original emballage.

Tilpasning Tilpas det indvendige udstyr til deres
hovedstarrelse ved hjeelp af et drejehjul. Hjelmens
baerehgjde kan justeres via bagankeret, og dette go-
res ved at seette begge ankre i hullerne i den neeste
spaerreposition.

Brug Nar den bruges som beskyttelseshjelm til
arbejde i hgjder, skal den fastmonterede hagerem
Igsnes ud af holderen (billede 1).

Holdeband bgr ligge rent over drejehjulet (billede
2). Hageremmen lukkes, idet lasepisken gar komplet
i hak i lasen. Til anvendelsen iht. EN397 skal den
formonterede hagerem stuves i hjelmens bagerste
omrade (billede 3). Pa begge sider af hovedbandet
befinder der sig tilpasningsdele til fastgarelse af den
medleverede hagerem til benyttelse som beskyttel-
seshjelm i industrien (billede 4).

Renggring Plastdele kan renggres med vand og

kommercielle vaskemidler. Hjelmen kan desinficeres
med kommercielle desinfektionsmidler. Hjelmen ma
ikke rengares med ikke-godkendte oplgsningsmidler.
Vedligeholdelse Kontrollér regelmaessigt hjelmen
for beskadigelse, og kontrollér forbindelsen mellem
interigret og hjelmskallen. | tilfeelde af sted- og slag-
pavirkninger og beskadigelse skal hjelmen udskiftes.
Hjelmen mé& kun modificeres og eendres med midler,
som er godkendt af producenten.

Opbevaring Opbevar hjelmen pa et tort sted (stue-
temperatur) uden sollys. Hjelmen kan opbevares

i op til 4 &r, fer den tages i brug for forste gang. Vi
anbefaler en brugstid pa 4 ar fra forste gang, hjel-
men tages i brug. Datoen for, hvornar hjelmen farste
gang tages i brug, bar noteres.

Kendemaerkning

+]01/0000 = maned/produktionsar
uvex = producent

pheos alpine = typebetegnelse
EN397:2012+A1:2012/ = kontrolnormer
EN12492:2012

51-61cm = hovedbredde

ABS = materiale

-30°C = meget lave temperaturer

Tilladelse Produktet overholder den harmoniserede
standard EN397:2012+A1:2012 og EN12492:2012
og opfylder forordning 2016/425. Den gyldige lovgiv-
ning finder du pa konformitetserkleeringen, som du
kan finde under:

www.uvex-safety.com/ce Certificeret af *

@ Bruksanvisning uvex pheos alpine

Anvandning Hjalmen skyddar bararen mot huvud-
skador fran fallande eller svéangande foremal. Hjal-
men maste vara lamplig for det arbete som utfors.
pheos alpine kan anvandas som industriskyddshjalm
(EN397:2012+A1:2012) eller for arbete pa hdg

hojd (klatterhjalm EN12492:2012). Vanligen beakta
punkten "Anvandning”.

Tillbehor Vi rekommenderar foljande tillbehdr:
Ovriga tillbehér beskrivs i respektive bruksanvisning.
Anvand endast tillbehor fran uvex.

Hakband av lader 9790.005
Svettband 9760.009
Justeringsratt for polstring 9760.014

Transport i originalférpackning.

Anpassning anpassa inredningen till huvudstorle-
ken med hjélp av justeringsratten. Hjdlmens barhojd
kan stéllas in via de bakre ankarna. For att gora
detta hakar du fast de bada ankarna i de narmaste
fasthalen.

Anvandning Vid anvandning av hjalmen for arbete
pa hog hdjd, lossa den fastmonterade hakremmen
frén fastet (Bild 1). Fastbanden ska ligga noggrannt
Over justeringsratten (Bild 2). F&st hakremmen, ge-
nom att ordentligt sékra den i laset. Vid anvandning
av hjalmen enligt EN397 maste den férinstallerade
hakremmen stuvas i dess bakre del (Bild 3). Pa
bada sidor av nackbandet finns fasten for fastsétt-
ning av de medféljande hakremmarna da hjaimen
anvénds som industriskyddshjalm (Bild 4).
Rengéring Plastdelarna kan rengéras med vatten
och normala rengdringsmedel. Hjélmen kan desin-

® Kéyttéohje uvex pheos alpine

Kaytto Kypara suojaa kayttajaa paan loukkaantumi-
silta, jotka johtuvat esineiden putoamisesta tai liik-
kuvista esineista. Kyparan tulee soveltua kayttoon.
Pheos alpine -kyparaa voi kayttaa teollisuussuoja-
kyparana (EN397:2012+A1:2012) tai suojakyparana
korkean paikan tydskentelyssa (EN12492:2012).
Huomioi kohta "Kaytto”.

Lisavarusteet Suosittelemme seuraavia lisdvarus-
teita: Lisdvarusteet on esitelty tuotetta vastaavissa
kayttoohjeissa. Kayta vain lisdvarusteita valmistajalta
uvex.

Nahkainen leukahihna 9790.005
Hikinauha 9760.009
Saatopyoran pehmuste 9760.014

Kuljetus alkuperaispakkauksessa.

Sovitus Sovita sisdrakenne saatdpyoran avul-

la paasi kokoon sopivaksi. Kyparan tukikorkeus
voidaan s&ataa taka-ankkurien kautta asettamalla
molemmat ankkurit seuraavassa lukitusasennossa
oleviin reikiin.

ficeras med vanligt desinfektionsmedel. Hjalmen far
inte rengdras med icke godkanda lésningsmedel.
Underhall Kontrollera hjalmen regelbundet for de-
fekter och kontrollera bindningen mellan inredningen
och hjalmskalet. Efter slag- eller kraschpaverkan
samt vid skador ska hjalmen bytas ut. Hjalmen far
endast modifieras och férandras med medel som
godkants av tillverkaren.

Anvandning/lagring Férvara hjalmen torrt (rums-
temperatur) och utan exponering av sol. Hjdlmen
kan lagras i upp till 4 ar fore forsta anvandningen.
Fran forsta anvandningen rekommenderar vi an-
vandning i hogst 4 ar. Datum for ibruktagande bor
noteras.

Markning

+]01/0000 = manad/tillverkningsar

uvex = tillverkare

pheos alpine = typbeteckning

EN397:2012+A1:2012/ = provningsstandard

EN12492:2012

51-61cm = huvudstorlek

ABS = material

-30°C = mycket laga tempera-
turer

Tillstand Produkten uppfyller de harmonisera-

de standarderna EN EN397:2012+A1:2012 och
EN12492:2012 samt 6verensstdmmer med kraven
i forordning 2016/425. Gallande rattspraxis anges
pa férsakran om Gverensstdmmelse som finns pa
adressen:

www.uvex-safety.com/ce Certifiering fran *

Kaytto Jos kyparaa kaytetdan suojakypéarana kor-
kean paikan tydskentelyssa, irrota kiinteasti asennet-
tu leukahihna kiinnittimesta (Kuva 1). Kiinnityshihno-
jen pitaisi sijaita saatopyoran ylapuolella (Kuva 2).
Sulje leukahihna, niin etta lukituskiinnikkeet lukittuvat
lukkoon taysin paikoilleen. Standardin EN397 kaytén
mukaisesti esiasennetut leukahihnat pitaa sijoittaa
kypéran takaosaan (Kuva 3). Padnauhan molem-
milla puolilla on kiinnityspaikat mukana toimitetun
leukahihnan kiinnittdmiseen teollisuussuojakyparana
kayttoa varten (Kuva 4).

Puhdistus Muoviosat voidaan puhdistaa vedella ja
tavallisilla pesuaineilla. Kyparé voidaan desinfioida
kaupallisesti saatavilla olevilla desinfiointiaineilla.
Kyparaa ei saa puhdistaa ei-hyvaksyttyjen liuottimien
kanssa.

Huolto Tarkista kypara saanndllisesti vaurioiden
varalta ja tarkista sisdosan ja ulkokuoren kiinnitys.
Vaihda kypéara uuteen lommojen, iskujen tai vahin-
kojen jalkeen. Kyparaa saa muuttaa ja muokata vain
valmistajan hyvaksymillé valineilla.

uvex

uvex
pheos alpine

protecting people

Kaytto/Sailytys Sailyta kyparaa kuivassa paikassa
(huoneenlammdssa) ja auringonvalolta suojattuna.
Kyparaé voi séilyttaa jopa 4 vuotta laskien ensim-
maisesta kayttokerrasta. Suosittelemme kayttoajaksi
4 vuotta ensimmaisesta kayttokerrasta l&htien. En-
simméisen kayttdkerran paivdaméara on huomioitava.
Tunnus

~]01/0000 = Kuukausi/Tuotantovuosi
uvex = Valmistaja
pheos alpine = Tyyppimerkinta

uvex-safety.com

EN397:2012+A1:2012/ = Testausstandardit

EN12492:2012

51-61cm = Paanymparys

ABS = Materiaali

-30°C = erittéin alhaiset lampo-
tilat

Hyvéksynta Tuote tayttdd yhdenmukaistetun stan-
dardin EN397:2012+A1:2012 ja EN12492:2012 ja
vastaa saadoksen 2016/425 vaatimuksia. Soveltuva
oikeuskaytantd dytyy vaatimustenmukaisuusvakuu-
tuksesta, joka l6ytyy osoitteesta:

www.uvex-safety.com/ce Sertifioija *

Instruksjoner for bruk uvex pheos alpine

Bruk Hjelmen beskytter brukeren mot hodeskader
forarsaket av fallende eller svingende gjenstander.
Hjelmen ma veere egnet for slik bruk. Pheos alpine
kan brukes som en industriell verne-hjelm (EN397:
2012 + A1: 2012) eller som verne-hjelm for arbeid

i hgyder (EN12492: 2012). Veer oppmerksom pa
punktet «Bruk».

Tilbeheor Ytterligere tilbehar er beskrevet i de aktu-
elle bruksanvisningene. Bruk bare tilbehgr fra uvex.

Skinnhakestropp 9790.005
Svetteband 9760.009
Dreiehjulpolstring 9760.014

Transport i originalemballasje.

Justering Juster polstringen i hjelmen etter
hodestgrrelse med en roterende knott. Hjelmens
baerehgyde kan justeres via de bakre ankrene, til
det settes begge ankre pa de angitte hullene i den
neste laseposisjonen.

Bruk For bruk som hgydearbeids-hjelm, fiern

de faste hakestroppene fra holderen (Bilde 1).
Stroppene skal ligge pent over hjulet (Bilde 2). Lukk
hakestroppen ved a stikke lasedelen helt inn i lasen.
For bruk i henhold til EN397, m& den forhandsin-
stallerte hakeremmen veere plassert pa baksiden

av hjelmen (Bilde 3). Pa begge sider av hodeban-
det finnes holdere til festing av de medfelgende
hakestroppene for bruk som industri-vernehjelm.
(Bilde 4).

Rengjering Plastdeler kan rengjgres med vann

og vanlige vaskemidler. Hjelmen kan desinfiseres
med vanlige desinfeksjonsmidler. Hjelmen ma ikke
rengjeres med Igsemidler som ikke er godkjent.
Vedlikehold Kontroller hjelmen regelmessig for
skader, og undersgk forbindelsen mellom innsiden
og hjelmskallet. Etter stet- eller slaginnvirkning samt
ved skader, bytt hjelm. Hjelmen ma kun modifiseres
og endres med utstyr som er godkjent av produsen-
ten.

Bruk / lagring Hjelmen skal lagres pa et tort sted
(romtemperatur) og ikke i direkte sollys. Hjelmen
kan lagres i opptil 4 &r for farstegangs bruk. Som
bruksvarighet anbefaler vi en periode pa 4 ar. Dato-
en for farstegangs bruk burde noteres.

Betegnelse

¢“]01/0000 = Maned/Produksjonsar
uvex = Produsent

pheos alpine = Typebetegnelse
EN397:2012+A1:2012/ = Teststandarder
EN12492:2012

51-61cm = Hodevidde

ABS = Materiale

-30°C = sveert lave temperaturer

Godkjenning Produktet oppfyller den harmo-
niserte standarden EN397:2012+A1:2012 og
EN12492:2012 og oppfyller kravene i forordningen
2016/425. Den gyldige rettspraksisen finner du

pa samsvarserkleeringen, denne er a finne under:
www.uvex-safety.com/ce Sertifisert av *

@ Uvex pheos alpine’i kasutusjuhend

Kasutamine Kiiver kaitseb kandjat kukkuvate voi
pendeldavate esemete pdhjustatavate peavigastus-
te eest. Kiiver peab sobima vastavaks kasutusots-
tarbeks. Pheos alpine’i voib kasutada t66stusliku
kaitsekiivrina (EN397:2012+A1:2012) voi kdrgustes
to6tamise kiivrina (EN12492:2012). Palun jérgige
punkti Kasutus.

Tarvikud Soovitame jargmisi tarvikuid. Lisatarvikuid
on kirjeldatud vastavates kasutusjuhendites. Kasuta-
ge ainult uvexi tarvikuid.

Nahast [Guarihm 9790.005
Higipael 9760.009
Pdordketta polster 9760.014

Transport Originaalpakendis.

Sobitamine Sobitage kiivri sisemus podrdketast ka-
sutades pea suurusega. Kiivri kandmiskorgust saab
reguleerida tagumiste ankrutega. Selleks asetage
mdlemad ankrud Ule ettenahtud avauste jargmises-
se fikseerimisasendisse.

Kasutamine Kiivri kasutamiseks korgustes té6ta-
mise Kiivrina vabastage kinnitatud Iduarihm (pilt 1).
Rihmad peavad paiknema puhtalt pdordketta kohal
(pilt 2). Sulgege l6uarihm, kinnitades fikseerimisri-
hma taielikult. Standardi EN397 jargi kasutamiseks
tuleb ette kinnitatud I6uarihm paigutada kiivri tagu-
misse osasse (pilt 3). Peapaela molemal kiiljel on
kinnituskohad kaasasoleva lduarihma kinnitamiseks,
et seda t00stusliku kaitsekiivrina kasutada (pilt 4).
Puhastamine Plastosasid saab puhastada vee ja
tavaliste pesuvahenditega. Kiivrit vdib desinfitseeri-

da kaubanduses saadaolevate desinfitseerimisva-
henditega. Kiivrit ei tohi puhastada lahustitega, mida
tootja ei ole heaks kiitnud.

Hooldamine Kontrollige kiivrit regulaarselt kahjus-
tuste suhtes ja jalgige, et Kiivri sisu ning kest oleks
korralikult Ghendatud. Parast kokkupdrget, 106ki voi
kahjustuste teket tuleb kiiver valja vahetada. Kiivrit
voib kujundada ja muuta ainult tootja lubatud vahen-
deid kasutades.

Kasutamine/hoiustamine Hoiustage kiivrit kuivas
(toatemperatuuril) ja paikesekiirguse eest kaitstud
kohas. Kiivrit vdib enne esmakordset kasutamist
sailitada kuni 4 aastat. Soovituslik kasutusaeg alates
esmakordsest kasutamisest on 4 aastat. Markige
esmakordse kasutamise kuupaeyv Ules.

Téhis

1]01/0000 = tootmise kuu/aasta

uvex = tootja

pheos alpine = tulbitahis

EN397:2012+A1:2012/ = katsestandardid

EN12492:2012

51-61cm = pealmbermdot

ABS = materjal

-30°C = vaga madalad tempe-
ratuurid

Luba Toode vastab harmoniseeritud standarditele
EN397:2012+A1:2012 ja EN12492:2012 ning maa-
rusele 2016/425. Kehtivad aktid leiate vastavusdek-
laratsioonist, mis asub aadressil:

www.uvex-safety.com/ce Sertifitseerija *

@ »Uvex pheos alpine* naudojimo instrukcijos

Naudojimas. Salmas apsaugo naudotojg nuo
galvos traumu, kurias gali sukelti krintantys ar svy-
ruojantys daiktai. Salmas turi biti tinkamas naudoti.
,Pheos alpine“ gali buti naudojamas kaip pramoninis
Salmas (EN397:2012+A1:2012) arba darbui aukstyje
skirtas Salmas (EN12492:2012). Atkreipkite démes;j |
punkta ,Naudojimas®.

Priedai. Rekomenduojame Siuos priedus: Papildomi
priedai yra aprasyti atitinkamose naudojimo instruk-
cijose. Naudokite tik ,uvex” priedus.

Odinis smakro dirzelis 9790.005
Juostelé prakaitui sulaikyti 9760.009
Apsauginis Salmo déklas 9760.014

Transportavimas. Transportuokite originalioje
pakuotéje.

Sureguliavimas. Reguliuokite vidaus jrangos sujun-
gimg sukdami ratuka pagal savo galvos dydj. Salmo
aukstis gali bti reguliuojamas galiniais elementais,
abu elementus perkiskite per tam skirtas angas | kitg
fiksavimo padét;.

Naudojimas. Norédami naudoti kaip darbo aukstyje
apsauginj $alma, atlaisvinkite i$ laikiklio fiksuotus
smakro dirzelius (1 pav.). DirZeliai aplink ratukg turi
biti Svarls (2 pav.). UZfiksuokite smakro dirzelj, uz-
traukdami fiksavimo kilpg | blokuote. Norint naudoti
pagal EN397, i$ anksto pritvirtintas smakro dirzelis
turi bti dedamas $almo galinéje dalyje (3 pav.).
Abiejose galvos juostos pusése yra angos, skirtos
prikabinamiems smakro dirzeliams pritvirtinti, norint
§alma naudoti kaip pramoninj (4 pav.).

Valymas. Plastikines dalis galima valyti vandeniu

ir jprastais plovikliais. Salma galima dezinfekuoti

jprastomis dezinfekavimo priemonémis. Salma
draudZiama valyti neleistinais tirpikliais.

Techniné prieziiira. Reguliariai apzitrékite, ar
Salmas yra nepazeistas, ir patikrinkite vidaus
jrangos sujungima su Salmo korpusu. Po smugio,
sutrenkimo ar atsiradus pazeidimy, $almg pakeiski-
te. Salmas gali bati modifikuojamas ir keitiamas tik
gamintojo patvirtintomis priemonémis.

Naudojimas / laikymas Salma laikykite sausai
(kambario temperatiroje) ir saugokite nuo saulés
spinduliy. Po pirmojo naudojimo $almg galima laikyti
4 metus. Rekomenduojamas naudojimo laikas yra 4
metai nuo pirmojo panaudojimo. Pirmojo panaudoji-
mo datg reikéty pasizymeti.

Zenklas
= Ménuo / pagaminimo
t1]01/0000 o
uvex = Gamintojas
pheos alpine = Tipo pavadinimas

EN397:2012+A1:2012/ = Bandymo standartai
EN12492:2012

51-61cm = Galvos plotis

ABS = Medziaga

-30°C = labai Zema temperatira
Leidimas

Produktas atitinka darniuosius standartus
EN397:2012+A1:2012 ir EN12492:2012 ir regla-
mento 2016/425 reikalavimus. Su galiojancia teismy
praktika galima susipazinti atitikties deklaracijoje,
kurig galima rasti:

www.uvex-safety.com/ce Sertifikavo *

@ uvex pheos alpine lietoSanas instrukcija

lzmantoSana Aizsargkivere pasarga lietotaju no
kritoSu vai kustiba esoSu priekSmetu izraisitiem gal-
vas savainojumiem. Aizsargkiverei jabut piemérotai
lietoSanai. pheos alpine var izmantot ka industrialo
aizsargkiveri (EN397:2012+A1:2012) vai ka kiveri
darbam augstuma (EN12492:2012). Ludzu, nemiet
véra norades sadala “lzmantoSana”.

Piederumi Més iesakam $adus piederumus: Papil-
du piederumu aprakstu skatiet attiecigajas lietoSa-
nas pamacibas. lzmantojiet tikai uvex piederumus.

adas zoda siksna 9790.005
pieres lente 9760.009
pielagojams ritenu polsteréjums ~ 9760.014

Transporté$ana originalaja iepakojuma.
Pielagosana Pielagojiet izstradajumu ar galvas
izméra griezampogu. Aizsargkiveres atbalsta aug-
stumu var regulét ar aizmuguré eso$o fiksatoru; lai
to izdaritu, ievietojiet abus fiksatorus tam paredzéta-
jas atveres nakamaja fikséSanas pozicija.
IzmantoSana Lai izmantotu ka darba aizsargkiveri
darbam augstuma, nonemiet fiksétas zoda siksnas
no turétaja (1. attéls). Siksnam jabat tiram virs
griezampogas (2. attéls). Nostipriniet zoda siksnu,
fiksejot klipsi. Lai lietotu izstradajumu saskana ar
EN397, ieprieks uzstadita zoda siksna ir jauzstada
kiveres aizmuguré (3. attéls). Abas galvas siksnas
pusés ir stiprinajumi zoda siksnas pievienoSanai
darba kiverei (4. attéls).

Tinsana Plastmasas detalas varat nofirit ar tdeni
un tirdznieciba pieejamiem mazgasanas lidzekliem.
Aizsargkiveri var dezinficét ar tirdznieciba pieeja-

miem dezinfekcijas Nidzekliem. Netiriet aizsargkiveri
ar neatlautiem $kidinatajiem. Apkope Regulari
parbaudiet, vai aizsargkivere nav bojata, ka ari par-
baudiet iek$éjas apdares savienojumu ar aizsargki-
veres apvalku. Nomainiet aizsargkiveri péc trieciena
vai sitiena pa to, ka ari tad, ja aizsargkivere ir bojata.
Aizsargkiveri drikst parveidot vai maintt tikai ar razo-
taja atlautiem lidzekliem.

LietoSana un glabasana Glabajiet aizsargkiveri
sausa vieta (istabas temperatira), sargajot no
tieSiem saules stariem. Aizsargkivere lidz pirmajai
lietoSanai var tikt glabata fidz pat 4 gadus. No pir-
mas lietoSanas reizes iesakam lietoSanas ilgumu 4
gadi. Pierakstiet pirmas lietoSanas datumu.
Apziméjums

= razoSanas ménesis un

t~01/0000 gads

uvex = razotajs

pheos alpine = tipa apzZiméjums
EN397:2012+A1:2012/ = parbaudes standarti
EN12492:2012

51-61cm = galvas apkartmérs
ABS = materials

-30°C = |oti zema temperatira

Atlauja Produkts atbilst saskanotajam standartam
EN397:2012+A1:2012, EN12492:2012 un atbilst
Regulas 2016/425 prasibam. Spéka esoSos tiesu
aktus skatiet Atbilstibas deklaracija, kas atrodama:
www.uvex-safety.com/ce

Sertificgjis *

@ Notkunarleidbeiningar fyrir uvex pheos alpine

Notkun Hjalmurinn ver notanda fyrir héfudaverkum
af véldum hluta sem falla nidur eda sveiflast til.
Hjalmurinn verdur ad henta fyrir notkun hverju sinni.
pheos alpine ma nota sem idnadardryggishjalm
(EN397:2012+A1:2012) eda sem hjalm fyrir vinnu i
haed (EN12492:2012). Sja nanar i ,Notkun®.
Aukabunadur Melt er med eftirfarandi aukabunadi:
Aukalegum fylgihlutum er lyst i viskomandi
notkunarleidbeiningum. Notadu adeins fylgihluti fra
uvex.

Ledurhokuband 9790.005
Svitaband 9760.009
PUdi undir snuningshjol 9760.014

Flutningur i upprunalegum umbudum.

Adlogun Laga skal innanverdan hjalminn ad
héfudsteerd notanda med snuningshjélinu. Haegt

er ad stilla haed hjalmsins med pvi ad skorda
festingarnar ad aftan i par til setludum gétum.
Notkun Pegar nota & hjalminn fyrir vinnu i haed skal
taka afasta hokubandid ur festingunni (mynd 1).
Festibdndin eiga ad liggja yfir snuningshjélinu (mynd
2). Festid hokubandid med pvi ad smella klemmunni.
Ef nota a hjalminn i samreemi vid EN397 skal setja
foruppsetta hokubandié i geymsluholfié aftan a

oleyfilegum leysiefnum.

Vidhald Athugid reglulega med skemmdir &
hjalminum og gangid ur skugga um ad bunadur
innan i hjalminum sé tengdur vid ytra byrdi hans.
Skipta skal hjalminum ut ef hann verdur fyrir hdggi
eda 6dru hnjaski. Ekki ma breyta hjalminum med
60rum heetti en framleidandi leyfir sérstaklega.
Notkun/geymsla Geyma skal hjalminn a purrum
stad (vid herbergishita) par sem s6l skin ekki a hann.
Geyma ma hjalminn i allt ad fjogur ar adur en hann
er tekinn i notkun. Meelt er med pvi ad hjalmurinn
sé ekki notadur lengur en i fjogur &r fra pvi hann

er tekinn i notkun. Skra skal hvenger hjalmurinn er
tekinn i notkun.

Merking

&I 01/0000 = manudur/framleidsluar
uvex = framleidandi

pheos alpine = gerdarheiti

EN397:2012+A1:2012/ = préfunarstadlar
EN12492:2012

51-61 cm = hofudmal
ABS = efni
-30°C = mjog lagt hitastig

hjalminum (mynd 3). A badum hlidum héfudbandsins Vidurkenning Varan uppfyllir kréfur samhaefda

eru festingar fyrir medfylgjandi hékubdnd til ad nota
hjalminn sem idnadardryggishjalm (mynd 4).

brif Hreinsa ma plasthluti med vatni og venjulegu
hreinsiefni. Sotthreinsa ma hjalminn med venjulegu
sotthreinsiefni. Ekki ma hreinsa hjalminn med

stadalsins EN397:2012+A1:2012 og EN12492:2012
og samreemist krofum reglugerdar 2016/425.
Upplysingar um gildandi 16ggjof er ad finna i
samraemisyfirlysingu &:

www.uvex-safety.com/ce Me?d vottun *



@ Navod k pouziti prilby uvex pheos alpine

Pouziti Pfilba chrani uzivatele pfed poranénim
hlavy padajicimi nebo nestabilnimi pfedméty. Pfilba
musi byt vhodna pro konkrétni uCel pouziti. Pfilbu
pheos alpine Ize pouzit jako primyslovou ochran-
nou pfilbu (EN 397:2012+A1:2012) nebo jako pfilbu
pro prace ve vyskach (EN 12492:2012). Vezméte
prosim na védomi bod ,Pouziti*.

Prislusenstvi DoporucCujeme nasleduijici pfisluSen-
stvi: DalSi pfisluSenstvi je popsano v pfislusnych
navodech k pouziti. Pouzivejte pouze pfisluSenstvi
uvex.

Kozeny podbradni pasek 9790.005
Potni pasek 9760.009
Vypolstrovani oto¢ného kolecka  9760.014

Prepravuijte v originalnim obalu.

Prizplisobeni Vnitfni vybavu upravte pomoci
otocného koleCka na velikost své hlavy. VySku pfilby
muzete nastavit pomoci zadnich upinacich prvku.
Oba upinaci prvky upevnéte do prislusnych otvor(
umisténych v dalsi poloze zacvaknuti.

Pouziti Pro pouziti jako ochranna pfilba pro prace
ve vyskach uvolnéte z drzaku pevné namontovany
podbradni pasek (obrazek 1). Pridrzovaci pasky

by mély lezet nad otoénym koleCkem (obrazek 2).
Uzamknéte podbradni pasek tak, Ze upiné zapadne
do zamku. Pro pouziti podle normy EN 397 musi

byt pfedmontovany podbradni pasek ulozen v zadni
Casti prilby (obrazek 3). Na obou stranach nahlav-
niho pasu se nachazeji upinky k upevnéni doda-
vaného podbradniho pasku pro pouziti pfilby jako
primyslové ochranné pfilby (obrazek 4).

Cisténi Plastové dily Ize gistit vodou a b&Znymi
komer¢né dostupnymi Cisticimi prostiedky. Prilbu Ize

dezinfikovat béznymi komer¢né dostupnymi dezin-
fekenimi prostfedky. Piilba se nesmi Cistit neschva-
lenymi rozpoustédly.

Udrzba Pravidelng kontrolujte, zda pfilba nevykazu-
je znamky poskozeni a zda je vnitfni vybava pevné
spojena se skorepinou pfilby. Pokud dojde k vysta-
veni pfilby narazu nebo Uderu, pfipadné k jejimu
poskozeni, pfilbu vyménite. Pfilba se smi upravovat
a ménit pouze pomoci prostfedkd schvalenych
vyrobcem.

Pouziti/skladovani Pfilbu skladujte v suchu (pfi
pokojové teploté) a na misté bez pfistupu slunec-
niho zafeni. Pfed prvnim pouzitim je mozné pfilbu
skladovat maximalné 4 roky. Doporucujeme dobu
pouzivani 4 roky od prvniho pouziti. Datum prvniho
pouziti je tfeba zaznamenat.

Oznaceni

+]01/0000 = mésic/rok vyroby
uvex = vyrobce

pheos alpine = typové oznaceni

EN 397:2012+A1:2012 / = zkuSebni normy
EN 12492:2012

51-61 cm = velikost obvodu hlavy
ABS = material
-30°C = velmi nizké teploty

Schvaleni Vyrobek splfiuje harmonizovanou normu
EN397:2012+A1:2012 a EN12492:2012 a odpovida
poZzadavkim nafizeni 2016/425. Platnou judikaturu
najdete v prohlaseni o shodé, které naleznete na
strance: www.uvex-safety.com/ce

Certifikujici organ *

Instructiune de folosire uvex pheos alpine

Utilizare Casca protejeaza purtatorul impotri-

va ranirilor la nivelul capului cauzate de obiecte
care cad sau se balanseaza. Casca trebuie sa

fie adecvata pentru utilizare. Casca pheos alpine
poate fi utilizata drept casca de protectie industriala
(EN397:2012+A1:2012) sau drept casca pentru
lucrari la inaltime (EN12492:2012). Va rugam tineti
cont de punctul ,Utilizare".

Accesorii Recomandam urmatoarele accesorii:
Accesoriile suplimentare sunt descrise n instructj-
unile de utilizare relevante. Folositi numai accesorii
de la uvex.

Curea din piele pentru barbie 9790.005
Banda anti-transpiratie 9760.009
Captuseala pentru rotita de ajus-  9760.014

tare

Transport in ambalajul original.

Ajustare Adaptati interiorul castii la dimensiunile ca-
pului dumneavoastra cu ajutorul rotitei de ajustare.
Tnaltimea de purtare a castii se poate regla prin in-
termediul ancorérilor posterioare, care se vor aseza
in orificiile prevazute in urmatoarea pozitie de fixare.
Utilizare Pentru utilizarea drept casca de protectie
pentru lucrari la Tnaltime, detasati cureaua pentru
barbie fixata din suport (imaginea 1). Benzile de
prindere trebuie sa se aseze fix peste rotita de
ajustare (imaginea 2). Tnchidet,i cureaua pentru
barbie blocand mecanismul de inchidere complet

in incuietoare. Pentru utilizarea in conformitate cu
EN397, cureaua pentru barbie pre-montata trebuie
introdusa in partea din spate a castii (imaginea 3).
Pe ambele laturi ale benzii de fixare pe cap se ga-
sesc prinderile pentru fixarea curelei pentru barbie
furnizate Tmpreuna cu casca pentru utilizarea drept
casca de protectie industriala (imaginea 4).

Curatare Piesele din plastic pot fi curatate cu apé si
detergenti uzuali disponibili in comert. Casca poate
fi dezinfectatd cu dezinfectanti uzuali disponibili

in comert. Casca nu trebuie curatatad cu solventi
neaprobati.

intretinere Controlati casca in mod regulat cu privi-
re la deteriordri si verificati imbinarea interiorului cu
carcasa exterioard a castii. In urma unor lovituri sau
impacturi, precum si in caz de deteriorari, inlocuii
casca. Casca poate fi modificata numai cu mijloace
aprobate de catre producator.

Utilizare/depozitare Depozitati casca intr-un loc
uscat (la temperatura camerei) si ferit de razele soa-
relui. Casca poate fi depozitata timp de pana la 4 ani
nainte de prima folosire. Recomandam o durata de
utilizare de 4 ani incepand de la prima folosire. Data
primei utilizari ar trebui notata.

Marcaj

1]01/0000 = luna/anul productiei

uvex = producator

pheos alpine = denumire tip

EN397:2012+A1:2012/ = standarde de verificare

EN12492:2012

51-61cm = dimensiunea capului

ABS = material

-30°C = temperaturi foarte
scazute

Omologare Produsul este conform cu standardul
armonizat EN397:2012+A1:2012 si EN12492:2012
si indeplineste cerintele prevazute Tn Regulamentul
2016/425. Prevederile legislative relevante pot fi
regasite In declaratia de conformitate, disponibila la
adresa:

www.uvex-safety.com/ce Certificat de *

UHcTpyKkuumn 3a uvex pheos alpine

MpunoxeHune Kackata npeanasea Hocewys OT
HapaHsBaHWs Ha rnasata, NPUYYHEHN OT nagaLLm
unu nioneetum ce npeamety. Kackara tTpsabsa

[ia Ce 13Mnon3Ba 3a CbOTBETHUTE NOAXOAALLN
cuTyaumn. MogensT pheos alpine moxe fa ce
13ron3Ba KaTo MHAyCTpMarnHa 3almTHa Kacka
(EN397:2012+A1:2012) nnu kaTo kacka 3a BUCOYWH-
Ha pabota (EN12492:2012). O6bpHeTe BHMMaHue
Ha ToykaTa c onucaHue Ha ynotpebara.
Axkcecoapu NpenopbyBame cnegHUTe akcecoapu:
JonbnHUTENHUTE NPUHAANEXHOCTW Ca OnNWcaHn

B CbOTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a eKcrinoaraLus.
M3nonseaiiTe camo akcecoapm OT UVex.

KoxeH nonbpagHuk 9790.005
JleHTa 3a rnaea 9760.009
Perynvupyemo ynmbTHeHve 9760.014

[la ce TpaHcnopTMpa B OpUrMHarnHarta onakoska.
Perynupane MoxeTe fa perynvpare BbTpeLLHUTe
€neMeHTV B CbOTBETCTBUE C pasmepa Ha rnasata
Yypes BbPTALLO ce konye. BucounHara Ha kackata
MOXe [ja Ce HacTpou C NOMOLLITA Ha TPECHOTKUTE
0T3af, KOUTO MOraT Jja ce NnocTaBsaT B M3bpaHuTe
OTBOPY.

Ynotpe6a 3a ynotpeba KaTto kacka 3a BUCOUMHHA
paboTa, cBanerte nogbpaaHuka ot agbpxaya (Pwr.
1). NexTuTe TpsiGBa A@a NpeMUHaBaT Haf BbPTS-
woto ce kon4e (Pwur. 2). MocraseTe noabpaaHuka,
KaTo CNoXMTe NeHTaTa B 3aKIioyBaLLmMs eneMeHT,
[0KaTo Ce Yye LpakeaHe. 3a ynotpeba B CbOT-
BeTcTBME ¢ EN397 npeaBaputenHo MoHTUpaHaTa
neHTa TpsibBa a ce npubepe B 3agHaTa YacT Ha
kackata (®wr. 3). OT gBeTe CTpaHu Ha neHTaTa 3a
rnaea vMa eneMeHTU 3a NocTaBsiHe Ha NpeaocTaBe-
HWst noabpaaHuK — 3a ynotpeba kaTo nHaycTpuanHa
3awuTHa kacka (dwur. 4).

MouuncTBaHe lNnacTmacoBuTe YacTu MoraT ga

ce NoumcTBaT ¢ Bofa M 0GMKHOBEH MOYMCTBALL
npenapart. Kackata moxe aa ce ae3nHgekumpa ¢
nHaycTpuanHu npenapatun. Kackata He Tpsbea ga
ce noumcTBa ¢ HeodobpeHu npenaparu.
MNopnpbxka PenoBHo NpoBepsiBaliTe kackata

3a noBpeay 1 13npobBaiiTe CBbP3BaHETO MEXAY
BbTPELLHWTE eneMeHTH 1 YepynkaTa. Crnes yaap
1N noBpefa kackarta Tpsibea fa ce cmeHu. Kackata
MOXe fa ce moaudmumpa unm agantupa camo ¢
npoayKTW, 0ofoBPEHN OT NPOM3BOAMTENS.
N3non3BaHe/cbxpaHsaBaHe CbxpaHsaBanTe Kacka-
Ta Ha cyxo msicTo 6e3 crbHYeBa cBeTnmHa. Kackara
MOXe [ja ce CbxpaHsiBa Ao 4 roguHu, Npeam aa ce
13non3Ba 3a MbpBu MbT. [PEnoPBUNTENHUST CPOK
Ha eKcrnoaTaums crnep MbpBoTo U3norn3eaHe e 4
roguHn. OTbenexeTe gaTaTa, Ha KOSITO € 13norn3Ba-

Ha 3a MbpBM MbT.

Etuker

&l 01/0000 = MeceL/roanHa Ha npo-
13BOACTBO

uvex = mpou3BoauTen

pheos alpine = HaVMeHOBaHVe Ha T1na

EN397:2012+A1:2012/ = ctaHgapTv 3a M3nuT-

EN12492:2012 BaHe

51-61cm = obuKorka Ha rnaeara

ABS = marepuan

-30°C = MHOIO HWCKM Temnepa-
Typu

CepTudmkaums /3genneto n3mbnHsaBsa ns-
VCKBaHMSATa Ha XapMOHU3MpaHusa cTaHaapT
EN397:2012+A1:2012 n EN12492:2012 n cvoTBeT-
crBa Ha Pernamenwt (EC) 2016/425. CroTBeTHaTa
cbaebHa npakTvika MoXeTe Aa HamepuTe Ha agpec:
www.uvex-safety.com/ce

CepTuduumparo ot *

Upute za upotrebu kacige uvex pheos alpine

Primjena Kaciga stiti korisnika od ozljeda glave
uzrokovanih predmetima u padu i predmetima koji
se njidu. Kaciga mora biti prikladna za vrstu primje-
ne. Kaciga pheos alpine moze se upotrebljavati kao
industrijska zastitna kaciga (EN397:2012+A1:2012)
ili kaciga za rad na visini (EN12492:2012). Obratite
paznju na stavku ,Primjena”.

Oprema Preporucujemo sljede¢u opremu: Dodatni
pribor opisan je u odgovaraju¢im uputama za upora-
bu. Koristite samo dodatke tvrtke uvex.

KoZna vrpca za vezanije ispod 9790.005
brade

Znojnik 9760.009
Obloga za okretni kotaci¢ 9760.014

Transport u originalnom pakiranju.

Prilagodba Prilagodite unutarnju opremu pomocu
okretnog kotaci¢a veli¢ini vase glave. Visina noSenja
moze se podesiti pomocu straznjih zatezaca. U tu
svrhu postavite oba zatezaca putem predvidenih
otvora u sljedeci polozaj za zakljucavanje.

Primjena Ako primjenjujete proizvod kao zastitnu
kacigu za rad na visini, otpustite fiksno montiranu
vrpcu za vezanje ispod brade iz drzaca (slika 1).
Remeni za pri¢vréivanje trebaju se poloZiti preko
okretnog kotacica (slika 2). Zakop¢ajte vrpcu za ve-
zanje ispod brade tako da u cijelosti uglavite trakicu
sa zupcima u zatvara¢. Za upotrebu u skladu s nor-
mom EN397, unaprijed montirana vrpca za vezanje
ispod brade mora biti sloZzena u straznjem podrucju
kacige (slika 3). Na objema stranama pokrivala za
glavu nalaze se prihvatni elementi za priévr§éivanje
priloZzene vrpce za vezanje ispod brade, kako bi se
ono moglo upotrebljavati kao industrijska zastitna

kaciga (slika 4).

Ciséenje Plasti¢ni dijelovi mogu se ogistiti vodom ili
uobicajenim sredstvima za pranje. Kaciga se moze
dezinficirati uobi¢ajenim sredstvima za dezinfekciju.
Kaciga se ne smije Cistiti nedopustenim otapalima.
Odrzavanje Redovito kontrolirajte ima li na kacigi
oStecenja i provjerite spoj unutarnje opreme i ljuske
kacige. Nakon udara ili udaraca i u slu€aju ostece-
nja, zamijenite kacigu. Kaciga se smije modificirati

i mijenjati samo sredstvima koja je odobrio proizvo-
dac.

Upotrebalskladistenje Skladistite kacigu na suhom
mjestu (sobna temperatura) na kojem nema utjecaja
suncéevog zracenja. Kaciga se prije prve upotrebe
moze skladistiti 4 godine. Preporucujemo da kacigu
upotrebljavate 4 godine od prve upotrebe. Potrebno
je zabiljeziti datum prve upotrebe.

Oznacavanje
= mjesec/godina proi-
t~]01/0000 2vodnje
uvex = proizvodac
pheos alpine = oznaka tipa

EN397:2012+A1:2012/ = ispitne norme
EN12492:2012

51-61cm = $irina glave
ABS = materijal
-30°C = vrlo niske temperature

Odobrenje Proizvod ispunjava uskladenu normu
EN397:2012+A1:2012 i EN12492:2012 i odgovara
zahtjevima uredbe 2016/425. Vazece sudske prak-
se navedene su u izjavi o sukladnosti koju mozete
pronaci na:

www.uvex-safety.com/ce Certificiralo tijelo *

@ Hasznalati utmutaté: uvex pheos alpine

Alkalmazas: a sisak megdvja visel6jét a lezu-

hané vagy lengd targyak okozta fejsértilésektol.

A sisaknak az alkalmazasnak megfelelének

kell lennie. A pheos alpine ipari védésisakként
(EN397:2012+A1:2012) vagy (EN12492:2012)
magasban végzett munkahoz hasznalhato6. Kérjik,
vegye figyelembe a ,Hasznalat” pontban leirtakat.
Tartozékok: A kdvetkezd tartozékokat javasoljuk: A
kiegészitd tartozékok az adott hasznalati utmutatok-
ban kertlnek felsorolasra. Csak az uvex gyartmanyu
tartozékokat hasznaljon.

Bor allszij 9790.005
|zzadtsagszalag 9760.009
Parnazas a forgokerékhez 9760.014

Szallitas eredeti csomagolasban.

Méretillesztés: A fejkosarat a forgokerékkel illessze
a fejméretéhez. A sisak viselési magassaga a hatso
rogzitékkel allithatd be, ehhez a két rogzitét az erre
a célra kialakitott furatok segitségével helyezze a
kdvetkezd beallitasi pozicioba.

Hasznalat: Magasban végzett munkahoz valé hasz-
nalat esetén a rogzitett allszijat vegye ki a tartobdl
(1. abra). A tartoszalagoknak fel kell fekudnilk a
forgokerékre (2. abra). Az allszijnak teljesen rogzil-
nie kell a zarban. Az EN397 szerinti alkalmazéashoz
az el6re szerelt llszijat a sisak hatso részében

kell elhelyezni (3. abra). Ipari védésisakként vald
hasznalathoz a sisakkal szallitott allszij a fejpant két
oldalan rogzithetd (4. abra).

Tisztitas: a mlanyag részeket vizzel vagy keres-
kedelemben kaphaté mosészerrel lehet tisztitani.

A sisakot a kereskedelemben kaphato fertétleni-

tszerekkel lehet fert6tleniteni. A sisakot tilos nem
engedélyezett oldoszerekkel tisztitani.
Karbantartas: rendszeresen ellendrizze a sisakon,
hogy nincsenek-e rajta sérilések, emellett vizsgalja
meg a belsd szerkezet és a sisak héjszerkezete
kozotti kapcsolatot is. Utés vagy (itédés utan, vala-
mint karosodasok esetén a sisakot ki kell cserélni. A
sisakot csak a gyarto altal engedélyezett eszkdzok-
kel lehet modositani és megvaltoztatni.
Hasznalat/tarolas: a sisakot szaraz helyen (szo-
bahémérsékleten) és a napsugarzastol védve kell
tarolni. Az els hasznalat elétt a sisakot legfeljebb 4
évig lehet tarolni. Az els6 hasznalatot kdvetéen 4 év
hasznalati id6tartamot javaslunk. Az els6é hasznalat-
ba vétel datumat fel kell jegyezni.

Jelolés

@0000/01 = gyartas éve/honapja
uvex = gyarto

pheos alpine = tipusmegjeldlés

EN397:2012+A1:2012/ = vizsgalati szabvanyok

EN12492:2012

51-61cm = fejszélesség

ABS = anyag

-30°C = nagyon alacsony hémér-
séklet

Engedély A termék az EN397:2012+A1:2012 és
EN12492:2012 harmonizalt szabvanynak, valamint
a 2016/425 rendeletnek megfeleld. Az illetékes
joghatosagot a megfeleléségi nyilatkozatban talalja,
amelyet a kovetkezd lapon érhet el:

uvex-safety.com/ce Tanusitotta: *

@ Navod na pouzitie prilby uvex pheos alpine

Pouzitie Prilba chrani pouzivatela pred pora-
neniami hlavy spésobenymi padajucimi alebo
nestabilnymi predmetmi. Prilba musi byt’ vhodna
na konkrétny ucel pouzitia. Prilbu pheos alpine je
mozné pouzit’ ako priemyselnu ochrannu prilbu
(EN 397:2012+A1:2012) alebo ako prilbu na prace
vo vySkach (EN 12492:2012). Vezmite, prosim, na
vedomie bod ,Pouzitie®.

Prislusenstvo Odpori¢ame nasledujlce pris-
luSenstvo: Dodatocné prisluSenstvo je opisané

v prislusnom navode na pouZzivanie. PouZivajte iba
prislusenstvo od spolo¢nosti uvex.

Kozeny popruh pod bradu 9790.005
E’otny pas 9760.009
Calunenie oto¢ného kolieska 9760.014

Prepravuijte v originalnom obale.

Uprava nastavenia Nastavenie upeviiovacieho
popruhu upravte pomocou oto¢ného kolieska na
velkost' svojej hlavy. Viysku prilby mozete nastavit’
pomocou zadnych upinacich prvkov. Obidva upina-
cie prvky upevnite do otvorov umiestnenych v dalsej
upinacej polohe.

Pouzitie Na pouzitie ako ochranna prilba pre prace
vo vy$kach uvoinite z drziaka pevne namontovany
popruh pod bradu (obrazok 1). Pridrziavacie pasky
by mali lezat’ nad oto¢nym kolieskom (obrazok 2).
Uzamknite popruh pod bradu tak, Ze Uplne zapadne
do zamky. Na pouzitie podia normy EN 397 musi
byt predmontovany popruh pod bradu ulozeny

v zadnej Casti prilby (obrazok 3). a oboch stranach
nahlavnej pasky sa nachadzaju upnutia na upev-
nenie dodavaného popruhu pod bradu na pouzitie
prilby ako priemyselna ochranna prilba (obrazok 4).
Cistenie Plastové diely mozno Gistit' vodou a bez-
nymi komeréne dostupnymi Cistiacimi prostriedkami.

Na dezinfekciu prilby mozno pouzit bezné komeréne
dostupné dezinfekéné prostriedky. Na Cistenie prilby
sa nesmu pouzivat' neschvalené rozpustadia.
Udrzba Pravidelne kontrolujte, &i prilba nevykazu-
je znamky poskodenia a ¢i je upeviovaci popruh
dobre spojeny so Skrupinou prilby. Ak dojde k vy-
staveniu prilby narazu alebo Uderu, pripadne k jej
poskodeniu, prilbu vymerite. Na vykonavanie Uprav
a zmien na prilbe sa smu pouzivat' iba prostriedky,
ktoré schvalil vyrobca.

Pouzitie/skladovanie Prilbu skladujte na suchom
mieste (pri izbovej teplote) bez pristupu sinecnych
[G¢ov. Prilbu mozno pred prvym pouzitim skladovat’
maximalne 4 roky. Odpori¢ame dodrzat’ maximalnu
zivotnost' 4 roky od prvého pouzitia. Datum prvého
pouzitia si treba poznacit..

Oznacenie

¥]01/0000 = mesiac/rok vyroby
uvex = vyrobca

pheos alpine = typové oznacenie

EN 397:2012+A1:2012/ = skuSobné normy
EN 12492:2012

51-61cm = obvod hlavy
ABS = material
-30°C = velmi nizke teploty

Povolenie Vyrobok spifia harmonizovant normu
EN 397:2012+A1:2012 a EN 12492:2012 a zod-
poveda nariadeniu 2016/425. Najneskér od tohto
datumu budu vyrobky spifiat’ poZiadavky nariade-
nia 2016/425. Platnu judikatiru najdete vo vyhlaseni
0 zhode na adrese:

www.uvex-safety.com/ce

Certifikacny organ: *

Instrukcja uzytkowania produktu uvex pheos alpine

Zastosowanie Kask chroni uzytkownika przed
obrazeniami gtowy spowodowanymi uderzeniem
przez spadajgce lub wiszgce przedmioty. Kask
musi by¢ odpowiedni do zastosowania. Kask pheos
alpine mozna wykorzystywac jako przemystowy
kask ochronny (EN 397:2012+A1:2012) lub jako
kask ochronny do pracy na wysokosciach (EN
12492:2012). Nalezy przestrzegac punktu ,Korzy-
stanie”.

Akcesoria Zalecamy nastepujgce akcesoria:
Dodatkowe akcesoria sg opisane w odpowiednich
instrukcjach obstugi. Uzywaj tylko akcesoriow uvex.

Skorzany pasek podbrodkowy 9790.005
Napotnik do wiezby 9760.009
Ostona na pokretto 9760.014

Transport w oryginalnym opakowaniu.

Dobranie rozmiaru Nalezy dopasowac¢ wiezbe we-
wnetrzng do rozmiaru gtowy uzytkownika przy uzy-
ciu pokretta. Wysoko$¢ kasku mozna dostosowac
za pomocg tylnych zaczepow — w tym celu nalezy
umiesci¢ oba zaczepy w odpowiednich otworach w
nastepnej pozycji.

Korzystanie W celu korzystania z produktu jako
kasku ochronnego do pracy na wysokos$ciach nalezy
wyjac z uchwytu zamocowane paski podbrodkowe
(ilustracja 1). Tasmy podtrzymujgce powinny znaj-
dowac sig ponad pokrettem (ilustracja 2). Przy-
pia¢ paski podbrodkowe, catkowicie zatrzaskujgc
zapiecie. W celu uzytkowania zgodnie z normg EN
397, konieczne jest utozenie wstepnie zamocowa-
nych paskow podbrédkowych w tylnej czesci kasku
(ilustracja 3). Po obu stronach opaski znajdujg sie
zaczepy do mocowania dotgczonych paskéw podb-
rodkowych, stuzace do korzystania z produktu jako
przemystowego kasku ochronnego (ilustracja 4).
Czyszczenie Czesci z tworzywa sztucznego mozna

czysci¢ wodg i dostepnymi w handlu srodkami
czyszczacymi. Kask mozna dezynfekowaé dostep-
nymi w handlu srodkami dezynfekcyjnymi. Czysz-
czenie kasku niedopuszczonymi rozpuszczalnikami
jest zabronione.

Konserwacja Nalezy regularnie sprawdzac¢ kask
pod katem wystepowania uszkodzen i kontrolowaé
potaczenie wigzby wewnetrznej ze skorupg kasku.
Kask nalezy wymieni¢ po uderzeniu oraz w przypad-
ku uszkodzen. Kask mozna modyfikowac i zmienia¢
tylko przy uzyciu $rodkéw dopuszczonych przez
producenta.

Uzytkowanie/przechowywanie Kask nalezy
przechowywac w temperaturze pokojowej w miejscu
suchym i nienarazonym na dziatanie promieniowania
stonecznego. Okres przechowywania przed pierw-
szym uzyciem wynosi maks. 4 lata. Zalecany okres
uzytkowania wynosi 4 lata od pierwszego zastoso-
wania. Nalezy zanotowa¢ date pierwszego uzycia.
Oznaczenie

+101/0000 = miesigc/rok produkgji
uvex = producent
pheos alpine = oznaczenie typu

EN 397:2012+A1:2012 / = normy
EN 12492:2012

51-61cm = obwdd glowy

ABS = materiat

-30°C = bardzo niskie tempe-
ratury

Dopuszczenie Produkt spetnia wymogi zhar-
monizowanej normy EN397:2012+A1:2012 oraz
EN12492:2012 i odpowiada wymogom rozporzgdze-
nia 2016/425. . Obowigzujgce orzecznictwo mozna
znalez¢ w deklaracji zgodnosci, ktéra jest dostepna
pod adresem:

www.uvex-safety.com/ce Certyfikowano przez*

@ Navodila za uporabo zascitne celade uvex pheos alpine

Uporaba Celada $¢iti uporabnika pred poskodbami
glave zaradi padca ali nihanja vise¢ih predmetov.
Celada mora biti primerna glede na uporabo. Celada
pheos alpine je primerna za uporabo kot industrij-
ska zaScCitna Celada (EN397:2012+A1:2012) ali kot
zasCitna Celada za viSinska dela (EN12492:2012).
Glejte razdelek »Uporaba.

Dodatki Priporo¢amo uporabo naslednijih dodatkov:
Dodatna oprema je opisana v ustreznih navodilih za
uporabo. Uporabljajte samo dodatke uvexa.

Usnjeni podbradni jermen 9790.005
Trak za vpijanje znoja 9760.009
Oblazinjenje za vrtljivo kolesce 9760.014

Prevazanje v originalni embalazi.

Prilagoditev Notranji viozek ¢elade z vrtljivim
kolescem prilagodite velikosti vase glave. Visino
noSenja Celade lahko prilagajate na nastavkih zadaj,
za to morate oba zasko¢na nastavka potisniti prek
izvrtin v ustrezni polozaj za zaklep.

Uporaba Za uporabo kot za$¢itno ¢elado za viSinska
dela iz drzala sprostite trdno namescen podbradni
jermen (slika 1). Pritrdilni trakovi naj bodo poravnani
nad vrtljivim kolescem (slika 2). Podbradni jermen
se zapre, ko se zaklepni jeziCek povsem zaskoCi v
zabici. Za uporabo po standardu EN397 je treba pre-
dnames$ceni podbradni jermen spraviti v zadnji deli
Celade (slika 3). Na obeh straneh naglavnega jerme-
na so toCke za pritrditev dobavljenega podbradnega
jermena, namenjene uporabi kot industrijski zas¢itni
Celadi (slika 4).

Ciscenje Plasti¢ne dele lahko gistite z vodo in

obi&ajnimi istili. Celado lahko tudi dezinficirate z
obi&ajnimi dezinfekcijskimi sredstvi. Celade ne Gistite
s topili, ki niso odobrena za uporabo.

Vzdrzevanje Redno preverjajte Celado, ali je pos-
kodovana in ali je notranji viozek pravilno pritrjen na
zunanijo lupino &elade. Ce je bila elada izpostavlje-
na mo¢nim silam ali udarcem oz. je poskodovana, jo
zamenjajte. Celado lahko spreminjate le z uporabo
sredstev, ki jih je odobril proizvajalec.
Uporaba/skladi$éenje Celado hranite na suhem
mestu (pri sobni temperaturi), zas¢iteno pred soncno
svetlobo. Celada se lahko pred prvo uporabo skladi-
§Ci najvec 4 leta. Po prvi uporabi je priporoceni rok
uporabe Celade 4 leta. Zabelezite datum zacetka
uporabe Celade.

Oznaka

~101/0000 = mesecl/leto proizvodnje
uvex = proizvajalec

pheos alpine = oznaka tipa
EN397:2012+A1:2012/ = standardi preskusanja
EN12492:2012

51-61cm = obseg glave

ABS = material

-30°C = zelo nizke temperature

Dovoljenje Izdelek izpolnjuje zahteve harmo-
niziranih standardov EN397:2012+A1:2012 in
EN12492:2012 ter je v skladu z uredbo 2016/425.
Podatke o veljavni sodni praksi najdete v izjavi o
skladnosti, ki je dostopna na povezavi:

www.uvex-safety.com/ce Certifikat *

UHcTpyKUuumn no ncnonb3oBaHUIO Kacku uvex pheos alpine

MpumeHeHne Kacka 3awyyaeT nonb3oBatens

OT TPaBM rOMnoBbI, BbI3BaHHbIX MNagatoLwymm unm
packauvBaroLmumMncs npegmeTamm. Kacka gomkHa
COOTBETCTBOBATL Lienu npumeHeHust. Kacka pheos
alpine MOXET UCMONb30BaTLCS B KAYECTBE Lunema
Anst npombiwneHHbix pabot (EN397:2012+A1:2012)
1NV B KA4eCTBe LUnema 415 BbICOTHbIX paboT
(EN12492:2012). Cm. nyHKT «[TpumeHeHne».
MpuHagnexHocTn PekomeHayeM MCnosb30BaThb
crnegytoLye NpUHaANexXHoCTU: [JononHUTENbHbIe
KOMIIEKTYIOLLME OMUCaHbl B COOTBETCTBYHOLLUMX UH-
CTPYKUMSIX NO MCMOSb30BaHuMI0. /cnonb3ayiTte TomnbKo
aKkceccyapbl OT UVEX.

KOXaHbln NoabopoaoyHbIi peme-  9790.005.
LLIOK

BHyTpeHHsas neHTa ang sawmtel  9760.009
oT noTa

Haknagka ons noBopoTHOro 9760.014
perynsaropa

TpaHcnopTMpOBKa OCYLLECTBISETCS B OpUriHanb-
HOW YNaKOBKe.

PerynupoBka OTperynupyiite BHyTPEHHIO YacTb
Mo pa3mepy rofoBkl C NOMOLLbKO MOBOPOTHOMO
perynstopa. OTperynmpoBaTh kacky Nno BblCoTe
MOXHO C NOMOLLbH0 3aAHero dukcatopa. [Ans atoro
nepectaebTe 06a hrkcaTopa B NpefyCMOTPEHHbIE
ANs 9TOro OTBEPCTWS B CreaytoLLEeM NMonoXeHnm
3aKpenneHus.

MpumeHeHune [1ns ncnonb3oBaHUs B ka4ecTse
3aLLMTHON Kackn Ans BbICOTHbIX paboT usenekunTe
noabopOAOYHbIN PEMELLIOK 13 AepxaTens. (puc.

1). PemeLukun-gepxatenu JOMKHbl pacnonaratbcs
HENOCPEACTBEHHO Haf, MOBOPOTHLIM PEryNSTOPOM
(puc. 2). 3acbukeupyiiTe NOAOOPOAOYHbIN PEMELLIOK,
3aLLenkHyB 3aMoK ukcaTopa. [ns ucnonb3oBaHus
B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN397 npeaycra-
HOBIEHHbIN NOAOOPOAOYHBIN PEMELLOK AOMKEH
ObITb pa3meLlLeH B 3aaHel YacTu wnema (pumc. 3).
Mo 0601M KOHLLaM HaronoBHOW NEHTbI HAXOAATCS
KpenneHust Ans BXOASALLEro B KOMNIEKT nogbopo-

[0YHOrO pemelLLka Ans UCnonb3oBaHUs B Ka4ecTBe
Kackv 4ns NpoMbILLNEHHbIX paboT (puc. 4).

Yucrka [NnactmaccoBble feTany MOXHO 04MLLaTh

C MOMOLLbHO BOAbI U 00bI4HbBIX MOLLYIX CPEACTB.
Kacky aesnHduumpyoT BbIToBBIMY Ae3MHDULMPY-
IOLLMMK CpefcTBaMu. 3anpeLLaeTcs ounLLaTh Kacky
He JOMNYLLEeHHbIMU A8 3TOr0 PaCcTBOPUTENAMM.
TexHuyeckoe obecnyxmBaHue PerynsipHo npose-
psiTe KacKy Ha Hanuune NoBpeXAeHU N KOHTPOMNK-
pyinTe CoeanHeHne BHYTPEHHER 0BVBKM C KapKacoM.
Mocne yoapoB unv Npu Hanuumm NOBPEXAEHNI
3aMeHuTe Kacky. B KOHCTPYKLMIO Kacku MOXHO BHO-
CUTb M3MEHEHWS TOMBbKO C MOMOLLbHO Pa3peLleHHbIX
npou3BoAUTENEM CPEACTB.

Wcnonb3oBaHue n xpaHeHne XpaHuTe Kacky

B CYXOM U 3aLLMLLEHHOM OT NPSMBbIX COMHEYHbIX
nyyeln MecTe Npu KOMHaTHOW TemnepaTtype. Kacky
MOXHO XpaHUTb 40 NEPBOrO UCMOMb30BaHUSA He
Honee yeTblpex net. Mbl pekoMeHayeM 1Ccnonb30-
BaTb kacky He Boree YeTbipex NeT nocne NepBOro
“cnonb3oBaHus. flaty nepeoro 1cnonbL30BaHUs
cregyer 3anucatb.

MapkupoBka

= MecsL/rod npov3Boa-
~101/0000 crem
uvex = Mpou3BoAuTenNb
pheos alpine = MapKupoBka

EN397:2012+A1:2012/ = cTtaHgapThbl UCTIbITAHWN
EN12492:2012

51-61 cm = 06BEM ronoBbI

ABS (ABC-nnactuk) = marepuan

-30°C = 0YeHb HU3Kas Temne-
patypa

CepTudpmkaumsa V3genvie cooTBETCTBYET rapMOHU-
3uposaHHoMy ctaHgapty EN397:2012+A1:2012 n
EN12492:2012 v otBeyaeT TpeboBaHusm Perna-
meHTa 2016/425. [lencTBytoLime npaBuna MOXHO
HanT B [leknapauum cooTBETCTBUSA Ha CanTe:
www.uvex-safety.com/ce Ceptudpumkart *

Uputstvo za upotrebu Slema uvex pheos alpine

Primena Slem &titi nosioca od povreda glave
izazvanih predmetima koji padaju ili se ljuljaju.
Slem mora biti pogodan za primenu. Slem pheos
alpine se moze koristiti kao industrijski zastitni
$lem (EN397:2012+A1:2012) ili $lem za rad na
visini (EN12492:2012). Obratite paznju na tacku
,Upotreba®.

Oprema Preporuc¢ujemo sledeéu opremu: Dodatna
oprema je opisana u odgovarajucim uputstvima za
upotrebu. Kopuctute camo goaatke of yBeka.

Kozna traka za bradu 9790.005
Znojnik 9760.009
Obloga za rotirajuci tocak 9760.014

Transport u originalnoj ambalazi.

Prilagodavanje Prilagodite unutrasnjost veli€ini
vaSe glave pomocu rotirajuceg tocka. Visina nosenja
Slema se moze podesiti pomocu zadnjih zatezaca,
za to postavite oba zatezaCa preko predvidenih rupa
u sledeci polozaj za zakljuCavanje.

Upotreba Za upotrebu kao zastitni Slem za rad

na visini, otpustite Cvrsto montiran kais za bradu

iz drzaCa (Slika 1). Trake za drzanje treba da

idu nesmetano preko rotirajueg tocka (Slika 2).
Zatvorite kais$ za bradu tako da trakicu sa zupcima
potpuno usadite u zatvarac. Za upotrebu u skladu sa
standardom EN397, unapred montirani kai$ za bradu
mora biti smeSten u zadnjem delu Slema (Slika 3).
Na obe strane pokrivala za glavu se nalaze prihvati
za pri¢vrséivanje isporucenog kaiSa za bradu radi
koriScenja Slema kao industrijski zastitni Slem (Slika
4).

Ciséenje Plasti¢ni delovi se mogu ogistiti vodom

i komercijalnim deterdZentima. Slem se moze

dezinfikovati komercijalno dostupnim sredstvima za
dezinfekciju. Slem se ne sme gistiti neodobrenim
rastvaracima.

Odrzavanje Redovno proveravajte Slem na
oStecenja i proverite spoj unutradnjosti i Skoljke
Slema. Nakon sudara ili udara, kao i u slu€aju
o$tecenja, zamenite Slem. Slem se moze
modifikovati i menjati samo sa sredstvima odobrenim
od strane proizvodaca.

Kori$éenje/skladistenje Cuvajte Slem na suvom
mestu (sobna temperatura) na kom nije izloZen
sunéevim zracima. Slem se moze &uvati do 4 godine
pre prve upotrebe. Preporucujemo vek upotrebe u
trajanju od 4 godine od prve upotrebe. Datum prve
upotrebe treba da se zabelezi.

Oznacavanje

= mesec/godina
& LI proizvodnje
uvex = proizvodac
pheos alpine = oznaka tipa

EN397:2012+A1:2012/ = standardi testiranja
EN12492:2012

51-61cm = $irina glave

ABS = materijal

-30°C = vrlo niske temperature
Dozvola

Proizvod ispunjava harmonizovani standard
EN397:2012+A1:2012 i EN12492:2012 i odgovara
zahtevima uredbe 2016/425. VVaze¢u sudsku praksu
naci ¢ete na deklaraciji o usaglasenosti, koja se
moze naci pod: www.uvex-safety.com/ce
Sertifikovano od strane *

uvex pheos alpine kullanim talimatlar:

Kullanim amaci Baret, giyen kisiyi diisen veya
sallanan nesnelerden kaynaklanabilecek kafa yara-
lanmalarindan korur. Baret kullanim amacina uygun
olmalidir. pheos alpine, endustriyel emniyet bareti
(EN397:2012+A1:2012) veya yliksekte calisma
bareti (EN12492:2012) olarak kullanilabilir. Litfen
"Kullanim" baslikli metni dikkatle okuyun.
Aksesuarlar Asagidaki aksesuarlari éneririz: Ek
aksesuarlar hakkindaki bilgiler ayri kullanim talimat-
larinda verilmistir. Sadece uvex'in aksesuarlarini
kullanin.

Deri gene kayisi 9790.005
Ter bandi 9760.009
Vida pedi 9760.014

Nakliye orijinal paketinde yapllir.

Ayarlama Viday! kullanarak i¢ kismi kafa dlgiinlize
gore ayarlayin. Baretin takma yiiksekligi arka tespit
noktalariyla ayarlanabilir. Bunun igin her iki tespit
noktasini da ilgili delikler Uzerinden sonraki kilitleme
konumuna getirin.

Kullamm Yiksekte ¢alisma baretini kullanmak

icin sabit gene kayisini tutucudan gikarin (Resim
1). Tutma bantlari vida tizerine diizgiin bir sekilde
yerlesmelidir (Resim 2). Kilitleme gcubugunu kilide
tamamen takarak ¢cene kayislarini baglayin. EN397
uyarinca, 6nceden monte edilmis ¢ene kayisi bare-
tin arka kismina takilmalidir (Resim 3). Kafa bandi-
nin her iki tarafinda, bareti endlistriyel baret olarak
kullanmak igin temin edilen ¢ene kayisini tutturmak
Uzere bosluklar bulunur (Resim 4).

Temizlik Plastik pargalar su ve standart deterjanlar

@ uvex pheos alpine £ i AP

RIF ZL B A BRI B E 5 2 BRI S YRS
FRHISLEAE ., HAFEREENLE, pheos alpine
ALARET b k& (EN397:2012+A1:2012) H & %2

A SkZE (EN12492:2012), EEEER" S,

Btk BRINBWERAATEYS . SEAFRARSE
B, AXBE R uvexIELHo

e 9790.005.
Bh T 9760.009.
g 9760.014.
5 ER R ERER,

B RELKNLE , BIRRRAEASRE, L&
WX ESETLUER FEATRAZE , HEHD
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EURATEERESNES, TEERRELHEN
AREE LS,

ile temizlenebilir. Baret standart dezenfektanlar ile
dezenfekte edilebilir. Baret onaylanmamis solventler
ile temizlenmemelidir. Bakim Barette hasar olup
olmadigini dlizenli olarak kontrol edin ve i¢ kisim ile
kask kabugunun baglantisini gézden gegirin. Darbe,
¢arpma ve hasar sonrasinda bareti degistirin. Baret
sadece Uretici tarafindan onaylanmis malzemelerle
modifiye edilebilir ve degistirilebilir.
Kullanim/Muhafaza Etme Bareti kuru (oda sicak-
liginda) ve dogrudan glines I1sig1 almayan bir yerde
muhafaza edin. Baret ilk kullanimdan énce 4 yila
kadar muhafaza edilebilir. ik kullanimdan itibaren

4 yil kullanmanizi neririz. ilk kullanim tarihi not
edilmelidir.

Kodlar

¢¥]01/0000 = Ay/Uretim yil

uvex = Uretici

pheos alpine = Tip tanimi
EN397:2012+A1:2012/ = Test standartlari
EN12492:2012

51-61cm = Bas genisligi

ABS = Malzeme

-30°C = Cok dusuk sicakliklar

Yetki Uriin, uyumlu hale getirilmis

EN 397:2012+A1:2012 ve EN 12492:2012 stan-
dardini karsilar ve 2016/425 numarali AB Ydénet-
meligine uygundur. Gegerli hukuki karari, asagidaki
adresten erisebileceginiz uygunluk beyaninda
bulabilirsiniz: www.uvex-safety.com/ce

Sertifika veren *
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¢¥]01/0000 = BRIEFER
uvex = &

pheos alpine = HEEH
EN397:2012+A1:2012/ = KRIEFRAE
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-30°C = FREEMNEE
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MocibHuk i3 BUKOpucTaHHs uvex pheos alpine

3acTtocyBaHHs Kacka 3axuLiae kopucTyBaya Big
TpaBM ronoBw, CNPUYYHEHNX NAZIHHAM Y1 KOu-
BarnbHUMYK pyxamu npeameTie. Kacka mae Bytn
npuAaTHOO Ans BrkopucTaHHs. Kacky pheos alpine
kann MOXHa BMKOPMCTOBYBATM SK MPOMUCIIOBY
3axucHy kacky (EN397:2012+A1:2012) un sk kacky
Ans BucotHux pobit (EN12492:2012). Dotpumyiite-
€S BUMOT po3ainy «3acTocyBaHHs».

Mpunapaa My pekoMeHayeMO BYKOPUCTOBYBa-

TV Take npunaaas: flogaTkoBe KOMNMEKTOBAHHS
OMnMCaHo Y BiANOBIAHUX IHCTPYKLIAX 3 ekcnnyaTaji.
KopucTyiitecs nuie akcecyapamu Bif UVeX.

LUkipsHui ninbopigHun pemideup  9790.005
Hano6Huk 9760.009
M’ska nigknagka ans nosopotHoro 9760.014
perynstopa

TpaHcnopTyBaHHSA B OpWriHanbHOMY yrakyBaHHi.
PerynioBaHHs BigperynioinTte BHyTpilLHE OCHa-
LLieHHS 3@ OMOMOrOK MOBOPOTHOrO perynsropa
BiAMOBIAHO 40 po3mipy ronosu. Bucota nocagku
KaCKN perynoeTbCs 3a 4OMOMOro 3a4HiX KpinneHb.
[ns yporo noTpibHO BCTaHOBWTH 061ABa KpinneHHs
Yyepe3s nepeadayeHi 0TBOPU B HACTYMHE MOMOXEHHS
ikcauyi.

3actocyBaHHSA [1ns 3aCTOCYBaHHS SIK 3aXMCHOI Ka-
CKV NS BUCOTHUX POBIT BigyeniTb dikcoBaHuii nia-
6opigHWi peMiHb Big Tpumaya (pucyHok 1). CTsxHi
PEeMiHLi MaloTb MPOXOAUTU TOYHO HaZ MOBOPOTHUM
perynsTtopom (pucyHok 2). 3akpuiite nindopigHun
pemiHeLb, MOBHICTIO 3adhikCyBaBLLM 3aCTiOKy B
3amKy. [ina BUKOPUCTaHHS BiANOBIAHO 40 CTaHOApTy
EN397 notpibHO 3axoBaTu nonepeaHb0 BCTaHOBME-
HUIM NiABOPIAHWIA peMiHeLb B 3a4Hil AinsHLj Kacku
(pncyHok 3). 3 060x GokiB Oronie’s po3TaLLOBaHi
TpUMadi Ans 3akpinneHHs nigbopiaHoro pemiHus

3 KOMMNMEKTY NOCTa4YaHHs Ans BUKOPUCTaHHS SK Npo-
MMCIOBOI 3aXWCHOI Kackn (PUCYHOK 4).

OuuieHHs NnacTMacoBi YaCTUHM MOXHa OunLLa-
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PECPE pU*

TV BOAOIO 3 J0AA@BaHHSAM NobyToBOro 3acoby Ans
oumLieHHs. [ina aesiHdekuii Kackn MOXHa BUKO-
pUCTOBYBaTU 3BMYaliHi 3acobu ans gesiHdexkuii. 3a-
60OpPOHEHO BUKOPMCTOBYBATM OIS OYULLIEHHS Kackut
PO3YMHHMKN, AKi HE Bynu CXxBaneHi BUPOBHUKOM.
TexHiuHe o6cnyroByBaHHA PerynspHo nepesipsii-
Te KacKy Ha HasiBHICTb MOLLKO[KEHb | KOHTPOMtoWTE
MILHICTb 3'€4HaHHSA BHYTPILUHBLOrO OCHALLIEHHS Ta
kapkaca kacku. licns yaapis Um 3iTKHEHb, @ Takox y
pasi NOLUKOMKEHHS Kacka nignsarae 3amiHi. 3miHoBa-
TV Ta MOAMAIKYBaTH Kacky MOXHa JuLLEe 3a [OMOMO-
roto J03BOJIEHNX BUPOGHINKOM 3acobiB.
BukopucTaHHs/36epiraHHa Kacky cnig 3bepiratu
npu KiIMHaTHiI TemnepaTypi B CyXOMy MiCLii, 3axu-
LLIeHOMY Bifj, NMPSIMOrO COHAYHOTO NPOMIHHS. MNepen
NePLUMM BUKOPUCTaHHAM KacKy MoxHa 36epiratu
npoTarom 4 pokis. PekomeHaoBaHwWiA CTPOK Kopuc-
TYBaHHS MiCASA NEPLUOro BUKOPUCTAHHSA CTaHOBUTb

4 poku. [laTy nepLuoro BUKOPUCTaHHS Chif 3aHOTY-
BaTW.

MapkyBaHHSA
= MicALb/pik BUrOTOB-
t~]01/0000 e
uvex = BUPOBHWK
pheos alpine = NO3HaYeHHs MoZeni

EN397:2012+A1:2012/ = cTtaHgapTu 4Ns BUKO-

EN12492:2012 HaHHS BUNPOOYyBaHb

51-61 cm = 06’em ronosu

ABS = martepian

-30°C = [yKe HU3bKi Temnepa-
Typu

Ho3.in Bupib 3agoBonbHsE BUMOrM rapmMo-
Hi3oBaHoro ctaHgapty EN397:2012+A1:2012 i
EN12492:2012 i Bignosigae noctaHosi 2016/425.
YnHHI HOpMaTVBHI MOMOXEHHS 3a3HajeHi B cep-
TUdikaTi BiANOBIGHOCTI, AKWIA MOXHA 3HaUTK 3a
aapecoto:
www.uvex-safety.com/ce  OpraH cepTudikauji *
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Petunjuk penggunaan uvex pheos alpine

Penggunaan Helm melindungi pengguna dari
cedera kepala akibat benda yang terjatuh atau
berayun. Helm harus sesuai untuk penggunaan
yang dimaksudkan. pheos alpine dapat
digunakan sebagai helm keselamatan industri
(EN397:2012+A1:2012) atau sebagai helm untuk
bekerja di ketinggian (EN12492:2012). Lihat bagian
"Penggunaan”.

Aksesori Kami merekomendasikan aksesori
berikut: Aksesori tambahan akan dibahas dalam
petunjuk pengguna terpisah. Hanya gunakan
aksesori dari uvex.

Tali dagu berbahan kulit 9790.005
Pita penahan keringat 9760.009
Bantalan ratchet 9760.014

Pemindahan dalam kemasan asli.

Penyesuaian Sesuaikan bagian dalam helm
dengan ukuran kepala menggunakan pengatur
ukuran yang berputar. Tinggi helm dapat diatur
dengan menggunakan pengait di bagian belakang,
yang dapat dimasukkan ke dalam lubang berikutnya
sesuai keinginan.

Penggunaan Pada penggunaan sebagai helm
untuk bekerja di ketinggian, lepaskan tali dagu

yang terpasang dari braket (gambar 1). Tali
pengaman harus berada di atas pengatur ukuran
yang berputar (gambar 2). Kencangkan tali dagu
dengan mengunci pengaitnya. Untuk penggunaan
yang sesuai dengan EN397, tali dagu yang telah
terpasang harus dimasukkan pada bagian belakang
helm (gambar 3). Pada kedua sisi ikat kepala,
terdapat pengait untuk memasang tali dagu yang
tersedia agar dapat digunakan sebagai helm
keselamatan industri (gambar 4).

Pembersihan Komponen plastik dapat dibersihkan

dengan air dan deterjen biasa. Helm dapat
dibersihkan dengan disinfektan biasa. Helm tidak
boleh dibersihkan dengan larutan yang tidak
disetujui.

Pemeliharaan Periksa helm secara berkala dari
kerusakan dan uji sambungan antara bagian
dalam dan kerangka helm. Segera ganti jika helm
mengalami benturan, pukulan, atau kerusakan.
Helm hanya boleh dimodifikasi dan disesuaikan
dengan produk yang disetujui oleh produsen.
Penggunaan/Penyimpanan Simpan helm di
tempat kering (pada suhu ruangan) dan jauh dari
sinar matahari langsung. Helm dapat disimpan
selama maksimal 4 tahun sebelum penggunaan
pertama. Setelah digunakan untuk pertama kalinya,
masa pakai yang kami sarankan adalah 4 tahun.
Tanggal penggunaan pertama harus dicatat.
Pelabelan

“]01/0000 = bulan/tahun produksi
uvex = produsen
pheos alpine = sebutan jenis

EN397:2012+A1:2012/ = standar pengujian
EN12492:2012

51-61cm = |lebar kepala

ABS = bahan

-30°C = suhu sangat rendah
Autorisasi

Produk ini sudah memenuhi standar terharmonisasi
EN 397:2012+A1:2012 dan EN 12492:2012 serta
memenuhi persyaratan Regulasi UE 2016/425.
Undang-undang yang berlaku dapat ditemukan
pada Pernyataan Kesesuaian yang tersedia di:
www.uvex-safety.com/ce Disertifikasi oleh *

@ Arahan penggunaan uvex pheos alpine

Penggunaan Topi keselamatan melindungi
pemakai daripada kecederaan di kepala disebabkan
oleh objek yang jatuh atau berayun. Topi
keselamatan haruslah bersesuaian dengan tujuan
penggunaannya. Pheos alpine boleh digunakan
sebagai topi keselamatan industri (EN397: 2012 +
A1: 2012) atau sebagai topi keselamatan bekerja
di tempat tinggi (2012 EN12492). Sila rujuk pada
bahagian "Penggunaan”.

Aksesori Kami mengesyorkan aksesori berikut:
Aksesori tambahan diterangkan dalam arahan
pengguna yang berasingan. Hanya gunakan
aksesori dari uvex.

Tali kulit pemaut dagu 9790.005
Pita peluh 9760.009
Pelapik roda berputar 9760.014

Pengangkutan di dalam bungkusan asli.
Pelarasan Laraskan bahagian dalam menggunakan
roda berputar mengikut saiz kepala anda.
Ketinggian topi keselamatan semasa pemakaian
boleh dilaras menggunakan penambat bahagian
belakang, dengan meletakkan kedudukan kedua-
dua penambat di atas lubang pada posisi kancing
seterusnya.

Penggunaan Untuk digunakan sebagai topi
keselamatan bekerja di tempat tinggi, sila
tanggalkan chinstrap tetap dari pemegangnya.
(Rajah 1). Tali pemegang hendaklah berada
betul-betul di bahagian atas roda berputar (Rajah
2). Tutup dan kunci chinstrap dengan menyentap
cambuk sepenuhnya ke dalam kekunci Untuk
digunakan mengikut EN397, tali dagu yang
dipasang sebelum ini mesti disimpan di bahagian
belakang topi keledar (Rajah 3). Di kedua-dua belah
pelapik kepala terdapat kekunci untuk mengunci tali
dagu untuk digunakan sebagai topi keselamatan
industri (Rajah 4).

Pembersihan Bahagian plastik boleh dibersihkan

dengan air dan bahan pencuci yang lazim
digunakan. Topi keledar boleh didisinfeksi
menggunakan disinfektan yang lazim digunakan.
Topi keselamatan tidak boleh dibersihkan
menggunakan pelarut yang tidak dibenarkan.
Amaran Sentiasa periksa kerosakan pada topi
keselamatan anda dan periksa sambungan antara
bahagian dalam dan kulit topi keselamatan. Selepas
hentakan atau hentaman dan juga kerosakan, ganti
topi keselamatan. Topi keselamatan hanya boleh
diubah suai dengan bahan yang benarkan oleh
pengilang.

Penggunaan/Penyimpanan Topi keselamatan
haruslah disimpan dalam keadaan kering (suhu
bilik) dan tanpa sinaran matahari. Topi keselamatan
boleh di simpan sehingga 4 tahun sebelum
penggunaan pertama. Kami mengesyorkan tempoh
penggunaan selama 4 tahun dari tarikh penggunaan
pertama. Tarikh penggunaan pertama haruslah
dicatatkan.

Penandaan

= bulan/tahun
&I LS pengeluaran
uvex = pengilang
pheos alpine = tanda jenis

EN397:2012+A1:2012/ = Ujian piawaian
EN12492:2012

51-61sm = |lebar kepala
ABS = bahan
-30°C = suhu sangat rendah

Kelulusan Produk ini mematuhi standard yang
diseragamkan EN 397:2012+A1:2012 dan

EN 12492:2012 serta mematuhi keperluan Pera-
turan EU 2016/425. Perundangan yang sah boleh
anda temui pada pengisytiharan pengakuran, ini
boleh ditemui di:

www.uvex-safety.com/ce Diperakui oleh *

@ Hwéng dan sir dung mii uvex pheos alpine

('ng dung Mii bao hiém bao vé& ngudi deo khai
chan thuong dau do cac vat roi xuéng hoéc lo Iting.
M béo hiém phai thich hop véi (ing dung. M
pheos alpine c6 thé dung lam mi béo hiém cong
nghiép (EN397:2012+A1:2012) hodc mii bao hiém
lam viéc trén cao (EN12492:2012). Vui long luu y
muc , S dung”.

Phu kién Chung t6i khuyén nghi cac phu kién sau
day: Chi st dung cac phu kién tir uvex.

Quai deo c&m bang da 9790.005
Bang vai thdm mo hoi 9760.009
Dém c6 nim xoay 9760.014

Van chuyén trong bao bi nguyén géc.

Diéu chinh Hay digu chinh phan l6t bén trong bing
num xoay pht hop vdi kich thudc dau. C6 thé st
dung neo phia sau dé thiét lap chiéu cao ddi mii bao
hiém, qua d6, d&t ca hai neo vao vi tri gan tiép theo
qua cac 16 co sén.

St dung D& st dung dudi dang mii bao hiém lam
viéc trén cao, hay ndi 1dng quai deo cam I3p chét

ra khoi kep (Hinh 1). Cac bang gilt phai sach phia
trén nim xoay (Hinh 2). khoa quai deo cam, bang
cach khdp phan day con lai vao 6 khoa. DE st dung
theo EN397, quai deo cam lap trudc & phan sau
cta mi phai duoc cat gon (Hinh 3). Trén ca hai mat
clia bang deo dau co miéng ¢b dinh quai deo cdm
giao kém dugc dung lam m bao hiém cong nghiép
(Hinh 4).

Vé sinh Cac bd phan bang nhua cé thé dugc vé
sinh bang nudc va cac chét tay riva co ban trén thi

truong. C6 thé khir tring mii bao hiém bang céc
chat khr tring thuwong mai. Khong duoc vé sinh mii
bao hiém bang cac dung méi khong hop 1&. Bao
dwdng Hay thuong xuyén kiém tra mii bao hiém dé
nhan biét cac hu hdng va kiém tra lién két clia phan
16t bén trong va vé mii. Hay thay mii bao hiém sau
khi c6 va cham manh ciing nhu khi c6 hu hdng. Chi
dugc phép chinh stva va thay d6i mi bao hiém béng
cac phuang tién do nha san xuét cung cap.

St dung/bao quan Bao quan mii bao hiém & noi
khé rao (nhiét d6 phong) khdng co anh ndng mat
troi. C6 thé cét trir mi bao hiém dén 4 nam trudc
khi st dung an dau tién. Tu [an st dung dau tién,
chung t6i khuyén nghi thai han st dung 1a 4 nam.
Nén ghi lai ngay dau tién st dung.

Nhan hiéu

1]01/0000 = thang/nam san xuat
uvex = nha san xut
pheos alpine = tén kiéu loai
EN397:2012+A1:2012/ = Tiéu chudn kiém tra
EN12492:2012 )

51-61cm = kich c6 dau

ABS = vatliéu

-30°C = nhiét do rat thap

Giay phép San pham tuan tha tiéu chuan hai hoa
EN394: 2012 + A1: 2012 va EN12492: 2012 va tuan
tht Quy dinh 2016/425. Ban c6 thé tham khao luét
¢0 hiéu luc trén tuyén bé vé tinh tuan tha tai lién két:
www.uvex-safety.com/ce

Chng nhan bdi *



